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B U D A P E S T I CZÉGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar *999 

Bodronyszövet-fonat és 
s s i t a a r u - g y á r a 

IV., Perencz József-rakp. 21 . 
Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

Fényképésze t i ké szü lékeke t 
műkedvelők számira , l e g ú j a b b u t i 
t á v c s ö v e k e t ki tűnő s z e m ü v e g e k e t 

o r r o s i p t e t ö b e t , megvizsgált m a i i -
m a l - l á z h ö i n é r ó k e t . A n e r o i d ( l é g -
s n l y m é r ő k e t ) szabadalmazott r a j z 

e s z k ö z ö k e t ajánl 

CALDERONI és Társa Budapest. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

Mayer Káro ly L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

KLÖSZ GYÖBGY 
MŰSZAKI MŰINTÉZETE 

Budapesten, IV,, Hatvani-utcza 18. sz. 

V E R T E S S I S Á N D O R 
udv. illatszertár „Vénushoz" 5007 

Kristóf-tér 8. sz. a. Budapesten. 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franozia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ogyssinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-ciikkeket. 

LATZKOVITS A. 
(Budapes t , váczi-utcza 22 ) 

speciális készítője jó szabású férf i - ingeknek 
dús választék franczia és angol férfi-divat-

és finom szövött á r u czikkekben. 

KÖZPONTI 5000 

VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 
IV., Bécsi-utcza 4. szám, 

legelőnyösebben vesz és e l ad mindennemű érték
papírokat és pénznemeket. 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A E I P A R - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K 

K É S Z V É N Y - TÁBSASÁG-. 
Budapest, V., nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen beüzetett részvénytőke 5,000.000 írt. 
V I - Y H . k. fiókosztály 

Teréz-körut 2. 
(Király-utcza sarkán.) 

"V—VI. ker. fiókosztály 
Podmaniczky u. 2. 

(Váczi-körút sarkán.) 

^ÉRTESZ TÓDOR 
* * bel- es külföldi 
műiparáruk raktára. 

B U D A P E S T 
Doro t tya-u tcza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képes ár

jegyzékei bérmentve küld. 

Legmagasabb 
PÉNZ-KÖLCSÖNÖK 

SORSJEGYEKRE 
és egyéb 

ERTÉKPAPI KOKRA 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORSÓS GYULA 
ÉS TÁRSA 

bank- és válté-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V.Dorottya-utczaö.szám. 

K Ü H N E B . 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb éa legolcsóbb sorvetö-gépek, 
m á r is 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban 1 
Főraktár: Budapest, TI. ker., váczi körút 21-ik szám. 
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Ü ~s A P F E L fograűtermében 3 3 
va CD 
gPiö Budapes t , E rz sébe t - t é r 10 . szám, -^ £5-

u - S? Deftk-tér s a r k á n . © - » 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 
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Kalösltrts Riispoi 
|TT»L VIOYITVE 

ILLATSZERES} 
PARIS 

Dr. Lcngiel Fr.-íéle 

nyirfabatam. 
Kir. szab. Svédhonra. ^ 

Már magában véve azon növényi nedv, 
a mely a nyírfából kifolyik, ha annak 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legkitűnőbb szépitó szer volt is
meretes, ha azonban ezen nedv a fel

találó utasításai szerint, balzsammá alakittatik át, csak akkor 
nyer úgyszólván csodálatos hatást. H a e s t e m e g k e n j ü k v e l e 
a s a r czo t v a g r u á s b ő r r é s z e k e t , a k k o r m á s n a p csak
n e m é s z r e v e h e t e t l e n p ikke lyek v á l n a k l e a b ő r r ő l , a 
m e l y ezá l t a l f e h é r r é e s g y ö n g é d d é vá l ik . Ezen balzsam 
kisimítja az arczon a ránczokat éa hím ló helyeket, ifjú arczszint, 
a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz ; a leg
rövidebb idó alatt eltávolítja a szeplÓt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet, borátkát s a bőr minden más egyéb tisztátalansá-
g«it. Ára egy korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt&Okr. 

Dr. Lengiel orvosi BENZOE-SZAPPANA 
a legalkalmasabb bőrápoló szappan, mely a bőrt gyengéddé s 
finommá teszi s hivatva van a nyirbalzsam hatását előmozdítani. 

Ára 60 kr. Kapható minden jobb gyógyszertárban. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszert., Budapest, 
király-utcza 12.- Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. ^ 

Fénykép 
műtermek 

DIYALDKÁROLYFUI 
h a t v a n i u t cza 1. s zám. 

Kések, ollók, beretvák 
feltétlen kezesség mellett legolcsóbb 

gyári áron 
S c h n b e r t h J á n o s P . 

késmüves és köszörűs xn. 
Budapes t IV. Gráná tos u. 3 . 

Ha tvan i u . sa rok . 
Javítások és vidéki megrendelések 

gyorsan teljesíttetnek. 

H i r d e t é s e k f e l v é t e t n e k a k iadó
h i v a t a l b a n Bndapes t , IV . ker. , 
E g y e t e m - u t c z a 4 - i k s z á m a la t t . 

tt TI i1 T nitt ntrrrff mfrrfrft tffr1 

TALÁLMÁNYOK szibadalmazását esz
közli mind. államban 
Réthy János 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 2 . sz. (népszínház 
mellett) . Legrégibb szabad, iroda. Telefon. 

CHLIGK féle vasöntöde és gépgyár részv.-társ. 
BUDAPESTEN. 

Gyár és irodák: Városi iroda és raktár: Fiók-raktár: 
VI. külső váczi-út. Podmaniczky-utcza 14. Kerepesi -út 77. 

Gőz- és járgány-cséplőkészületek, 

számos első díjjal kitűnt. Schlick-feie szab. 2 és 3 vasú ekék. 
mélyítő és egyetemes aczél-ekék, 

eredeti SCHLICK- és VIDATS-féle 
5159 

egyvasu ekék, talajmivelő eszközök, 
valamint 

Schlick-f éle szab. „ H A L A D Á S " sorbavető gépek, 
Takarmánykészltő gépek, darálók, őrlőmalmok és mindennemű gazdasági gépek. 
Eredeti amerikai kévekötő és marokrakó arató-gépek és fűkaszáló gépek, szállít

ható mezei vasutak stb. 
Előnyös fizetési fe l té te lek. Leg ja t ányosabb á r a k . 

« 
Árjegryzékek i ngyen és b é r m e n t v e 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest,. Egyetem-utcza 4. szám. 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

I I . RÁKÓCZI FERENCZ ARCZKÉPE MÁNYOKY ÁDÁMTÓL. 

Az eredeti festmény a szász király tulajdona. 
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I I RÁKÓCZI FERENCZ ARCZKÉPE. 
Mányoky Ádám festménye. 

A "Vasárnapi Ujság» folyó évi 7-ik számában 
két arczképet mutatott be, a melyeknek erede
tijei egy régi jó magyar festő, Mányoky Ádám, 
művészi ecsetje alól kerültek ki, s jelenleg a 
schleissheimi és braunschweigi képtárak díszei. 
E képek pótlásául bemutatjuk most Mányoky 
Ádám egy másik festményét, mely az ö nagy
lelkű, nemes és minden művészi mozgalom 
iránt élénken érdeklődő urát: II. Bákóczi Fe-
rencz fejedelmet ábrázolja. Az eredeti fest
mény a szász király tulajdona, s jelenleg a 
Drezda mellett levő Taschenburg királyi kas
télyban van. 

Mányokyval tudvalevőleg egy korban műkö
dött Bákóczi Ferencz fejedelem udvaránál még 
két festő hazánkfia : Kupeczky János, kitől sok 
kitűnően festett arczkép maradt fenn, és Mind-
szenthy, kinek azonban csak a neve maradt 
ránk, művei közül egy sem ismeretes. Kupeczky 
később Károly császárhoz került Bécsbe, onnét 
Nürnbergbe ment lakni, s mint hires festő halt 
meg. Bákóczi Ferencz a háborús világban is 
fogékony maradt a szépmüvészetek iránt, s 
Thaly Kálmán, a Bákóczi-kor e kiváló búvárlója, 
történeti műveiben sok adattal világosítja meg 
e kor művészi életét. 

Mikor a fejedelem sorsa válságossá lett, gon
doskodni akart hű embereiről is ; így Mányokyt 
Erős Ágost szász fejedelem és lengyel király 
pártfogásába ajánlotta. 

Az itt bemutatott kép Bákóczit mint java
korabeli, daliás szép férfiút mutatja be, élénk 
kifejezésü, megnyerő okos szemekkel, gyönyörű 
magyar és szabályos arczvonásokkal, s a vékony, 
szépen ápolt bajusz alatt' kissé daczos ajakkal. 
Buhájának díszéről ezúttal nem akarok szólni, 
mert a Szászországban levő eredeti képet nem 
láttam, tehát a ruha és díszítése szinét nem 
ismerem. Annyit azonban észre lehet venni be
mutatott képünkön, hogy az eredeti festmény 
teljes épségben s jó állapotban maradt meg. (A 
dolmány alkalmasint fejedelmi bíborszín, arany-
skófium hímzésekkel.) 

Huzamosabb idő óta foglalkozom már Má
nyoky Ádám életrajzával 8 rendkívül megörül
tem, mikor megtudtam, hogy Bákóczi arczképe 
még megvan és hozzáférhető. Levélbeli felvilá
gosítást kaptam Szászországból, hogy a kép 
felső része, a kalpag felett, el van vágva és így 
a fekete kócsagtoll-bokrétá felső része hiányzik. 
A kép alsó részén pedig 3—4 ujjnyira be van 
hajtva. A fényképfelvétel így történvén meg, nem 
lehetett eddig megtudnom,vájjon a kép behajtott 
alsó részén van-e valami felírás vagy évszám, 
mely a kép keletkezésére felvilágosítást adhatna. 
De erre nézve Thaly Kálmán kijelenté, hogy 
megbízható útbaigazítást ad a kép keletkezésére 
nézve a fejedelem mellét díszítő aranygyapjas
rendjel. A fejedelem ezt a kitüntetést 1707-ben 
kapta a spanyol királytól, de a rend jelvényei 
csak 1709-ben juttattak el hozzá. így a képet 
Mányoky vagy 1709-ben, vagy 1710-ben fest
hette, mivel azután már a fejedelem külföldre 
ment. , 

Mányoky életére vonatkozólag még a követ
kező adatokat jegyezhetjük föl: 

Mányoky Ádámot — a Bákóczi Ferencz feje
delem részéről tett előzetes ajánlat után — 
gróf Bielinski 1713-ban Danzigba, majd Var
sóba hívta meg, hol a művészt Vitzthum gróf 
mutatta be a királynak, ki lengyel hölgyek arcz-
képeinek festésével bizta meg. Később azzal a 
megbizással küldte Krakóba, hogy ott a kolos
torban levő Lubomirska herczegnő arczképet | 

készítse el. A király a kitűnő művészt Bécsbe, 
Németországba és Londonba is el akarta kül
deni ; de Mányokynak, mint magyar száműzött
nek, aggodalmai voltak a bécsi utazásra nézve, 
mivel azelőtt Bákóczi udvarában élt és a feje
delemmel közelebbi összeköttetésben állt; így 
tehát Ágost király elállott ezen tervétől s inkább 
Berlinbe küldte őt, hogy az udvar tagjainak 
arczképeit fesse le, s ott Manteuffel gróf ve
zette be az udvarnál. Innét Dessauba ment, 
hol szintén az udvar foglalkoztatta, s kilencz 
hónap alatt kilencz arczképet festett, összesen 
160 aranyért. 

Úgy látszik, hogy Mányoky ez időben Ágost 
király megbízásából dolgozott ugyan, de még 
nem volt a király végleges szolgálatában, mivel 
Ágost őt egy Karlsbadban 1717 június 26-ikán 
kelt dekrétummal nevezte ki udvari festőjévé, évi 
1000 tallér fizetéssel, mely ugyanazon év július 
1-től számítva, évnegyedes részletekben (250 
tallér) volt fizetendő. Ezt az okiratot a király 
sajátkezűleg írta alá és Manteuffel ellenjegyezte. 

Új ura azonban valószínűleg nem gondosko
dott róla oly jól, mint a régi, t. i. Bákóczi; sőt 
fizetése sem járt ki pontosan, mert 1734 októ
ber 26-án kelt folyamodványában panaszkodik, 
hogy bár már húsz év óta áll a király szolgá
latában, az utolsó 5 évben egy fillért sem kapott, 
sőt a kilátásba helyezett tábornagyi arczkép le
festését is másra (Louis de Silvestre) bizták. 
1724-ben szabadságot kért, hogy apja örökségé
ből a reá eső részt Magyarországon felvehesse ; 
pénzt, időt és fáradtságot fordított e czélra, s 
még így sem végezhette el ügyét a remélt időre. 
Ezért szabadsága meghosszabbításaért folyamo
dott; de ez iránti kérvényét fel sem bontot
ták, őt a király szolgálatából kilépettnek tekin
tették és fizetését megszüntették. De mivel há
rom évnél előbb visszatért Drezdába, kilátásba 
helyezték újból való kineveztetését és a lengyel 
rend lovagjai arczképének elkészíttetését, de 
a megbízásra hiába várt, mert a király időköz
ben meghalt. Vitzthum grófnak Mányoky, arról 
panaszkodik, hogy varsói útja 1000 tallérba 
került és az ott festett arczképekért igért 150 
aranyat nem fizették ki neki. De a gróf e 
régmúlt dolgokra vagy nem akart, vagy nem 
tudott emlékezni. 

Mányoky 1724ben csakugyan Magyarországon 
volt (tehát időközben amnestiát kellé nyernie), 
s itt festett is arczképeket. Két ilyen családi 
arczkép báró Podmaniczky Gézánál van a kis
kartali kastélyban.* De ha Magyarországon léte 
alkalmával megszüntették is Drezdában fizeté
sét, úgy látszik, panaszlevelének utóbb mégis volt 
foganatja, mivel négy darab nyugdíjnyugtat-
ványa van még ma is a drezdai levéltárban, és 
pedig 1754 szeptember 30-áról, 1755 április 
30-áról, 1755 június 30-áról és 1755 július 
30-áról keltezve. Ezek szerint Mányoky havon* 
kint 79 tallért és 4 garas nyugdijat kapott a 
szász fejedelmi és lengyel királyi kamarai pénz
tárból. Mindegyik nyugtatványon ott van pe
csétje az öt ágú nemesi koronával. 

Mikor meghalt, a hagyatékban talált bútoro
kat 262 tallér, 19 garas és 6 fillérre becsülték; 
csak ennyi volt igazi vagyona, melyhez utóbb még 
633 tallér és 8 garas hátralékos fizetését is hozzá 
számították. Ebből is világosan látható, hogy 
fizetését nem kapta meg rendesen. Ha még te
kintetbe veszszük jószívűségét, melynél fogva 
pénzét el szokta kölcsönözni, nem csuda, ha 
nélkülözni volt kénytelen, és hogy halálakor ügy
védje (Zeider) előlegezte a 20 tallérnyi temet
kezési költségeket (1757. aug. 8.). 

* Mányoky e két festményét bemutatta a «Vasárnapi 
Ujsági 1889. évi 3-ik számában. Szerk. 

Mányoky Ádám 1757 aug. 6-án halt meg 
84 éves korában, s református hitvallású lévén, 
ezen egyház szertartásai szerint temették el. Hei-
necken titkos tanácsos, gróf Brühl Henrik mi
niszter művészi tanácsadója, ki Mányokyt sze
mélyesen ismerte, kézirati munkájában azt írja 
a művészről, hogy 1673-ban született. 

Dr. NYÁRT SÁNDOR. 

GAVARDINÉ. 
Rajz. 

I r t a T H U R Y Z O L T Á N . 

Gavardiné gyönyörűséges, fekete szemű, fiatal 
asszony volt, Gavardi uram pedig túl járt már 
a hatvan éven s valami betegsége volt a mellé
ben. Sokat köhögött s úgy szívta magába a leve
gőt, mintha minden lélekzetvétele egy sóhajtás 
lett volna. Ehhez véve még azt is, hogy folyton 

NAGYSZOMBATON. 
Távol harangszó ide téved, 
Ma tisztábban zeng, mint szokott, —• 
Fülembe cseng a hálaének: 
Krisztus, Krisztus feltámadott. 
Künn bolygók a szabad mezőkön, 
Itt van tanyám és templomom — 
S a régi gondon tépelődöm: 
Föltámadunk-e egykoron ? 

. . . Két szilfa állt kis kertem alján, 
Az egyik már buján fakad, 
A másik áll kopáron, barnán, 
Elhalt a hosszú tél alatt. 
Tar galylya hull, lecsonkul ága, 
Törzsét bevonja rongy moha, — 
Hiában a tavasz sugara : 
Ez a fa nem lesz zöld soha! 

Elment a hó, zöld a barázda, 
Pacsirta bújja rejtekét; 
Halott szinét a föld lerázta, 
De itt-amott ma is setét. 
Hol megfutotta télviz árja, 
A duzzadó mag elrohadt, — 
A nyári szél csapongó szárnya 
Nem ingat ott kalászokat! 

A régi, puszta templomhelynól 
Egy óhitű pór szántogat, 
Az új ekét alant eresztvén, 
Kiforgat sárga csontokat. 
Bug egyet a reves lapoczkán, 
A száraz csont porzik bele, — 
És száll a por, a szél sodorván 
Ki tudja merre, hány fele ? 

Hány tája van a zöld erdőnek, 
Mely nem virulna hamvakon; 
Van-e röge a tágas földnek, 
Mely nem lett volna sírhalom ? 
Ha élvezem tavaszban, nyárban 
A rétek balzsamos legét: 
Nem szívom-e az illatárban 
Egy elhalt ősöm porszemét ? 

Az ezredéves harczmezőket 
Bevonta gyöppel az idő ; 
Fa verte föl a temetőket 
És porrá vált a síri kő. 
Nincs csont se már a híves mélyen, 
Megette föld és fügyökór, — 
Ki fogja összeszedni, kérdem, 
S hogy lesz a porból újra vér ? 

. . . Mégis hiszek rendíthetetlen, 
Habár a példát nem lelem ; 
És meg nem ingat mély hitemben 
Hiú, kisértő bölcselem: 
Föltámadunk 1.. Porom a légbe 
Szét hadd vigyék futó szelek I 
Ki e hitet szivembe véste: 
Megismer minden porszemet! 

MÓRA ISTVÍS. 
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zsémbelt, féltékenykedett s még vizért sem 
engedte egyedül menni az asszonyt, — bizony 
szegény Gavardinénak nem lehetett valami jó 
dolga az ura mellett. 

TJgy csinálódott meg a házasság, hogy a lány
nak nem volt se apja, se anyja, s két főrevaló 
kendője volt az egész vagyona. A vén Gavardi-
nak feleség kellett, a leány hozzá ment, — egy 
párrá lettek. 

Gavardiné hűséges, becsületes asszony volt; 
soha se csalta meg a vén embert még gondolat
ban sem. Bele nyugodott a rendelésbe. Ha így 
adta az Isten, hát legyen így. 

Akkor vétkezett először, mikor az utcza túlsó 
felére a házukkal szembeeső portára költözött 
Bakator Józsi az édes anyjával. Józsi az első 
legények közül való volt, szép, fekete bajuszszal, 
s olyan járással, mintha legalább is őrmester 
lett volna a katonaságnál, pedig csak a káplár
ságig vitte. Gazdag fiu is volt, szépen öltözkö
dött, tiszta ezüst rojtot hordott a nyakravalóján. 
Gavardiné mikor először meglátta, a legény 
épen szénát rakott a boglya tetejére. Izmos kar
ján megfeszültek az inak s mintha aczélból lett 
volna, meg se hajlott a dereka, mikor fölkapta 
a villát. A szép asszony azt gondolta magában: 
be szívesen letörülném homlokáról az izzadtsá
got. Már a gondolat is annyira megijesztette, 
hogy beszaladt a házba s elő se jött késő estig. 
Józsi hosszasan utána nézett a boglya tetejéről 
s még az édes anyjához se szólott az nap egy 
szót se: nagyon elgondolkozott valami felett. 

Körülbelül ezelőtt egy évvel történt, hogy 
Gavardi uramat ágyba döntötte a betegsége. 
A szegény fiatal asszony alig mozdulhatott el a 
nyoszolyája mellől. 

Egyszer, mikor épen aludt a beteg ember, 
bejött a kisebbik béres s azt mondta, hogy men
jen ki az asszony egy kicsit az udvarra, mert 
Bakator Józsi várja és valamit akarna mondani. 
Az asszony visszaizente, hogy nem megy s bele
pirult, a míg kimondta ezt a két szót. 

Józsi erre bejött beteglátogatóba. Az öreg 
Gavardi rokona távolról, hát jussa van hozzá, 
hogy meglátogassa. A beteg folyton aludt s most 
már ketten ültek az ágy mellett. 

Az asszony reszketett, s félve, remegve kér
dezte : 

— Miért jött? 
— Mondanivalóm van. 
— Mi? 
— Ha az öreg meghal szüretig, hát elveszlek. 
— Ne beszéljen ilyent, menjen, menjen! 
A legény nem is akart tovább maradni. Vette 

a kalapját s elment. Az asszony hosszasan 
utána nézett s mikor az ura fölébredt, most 
először egész betegsége alatt elfeledte megkér
dezni, hogy fáj-e a melle? Elgondolkozott, sóhaj
tott és kiment a szobából. 

Gavardi nem halt meg szüretre, még mintha 
jobban lett volna. Kevesebbet nyögött és többet 
szitkozódott. Egyszer azt mondta : 

— Tönkre megy a gazdaság, senki se néz a 
jószág után. Jó volna talán egyszer-egyszer át
kiáltani Bakator Józsit. Atyámfia; tehetne ve
lem egy kis jóságot. 

Az asszony megijedt. 
— Nem, nem, majd inkább é n . . . 
Az naptól úgy viselte magát, mintha gazda 

lett volna a háznál. Férfi munkát dolgozott, 
megdurvult a keze, színt váltott az arcza, de 
nem bánta, mindent megtett, csakhogy vissza
tartsa Bakator Józsit a háza küszöbétől. 

Józsi pedig pipát és sallangos zacskót vett a 
kisebbik béresnek s mindig megtudta, hogy mi
kor alszik a beteg. Olyankor átnézett néhány 
perezre és sokat beszélt a szegény asszonynak. 

— Még várok, lelkem, karácsonyig. Nem sie

tek nagyon. Addig talán csak meghal az öreg, 
akármilyen gyík természete van. Aztán a fele
ségem leszel. Én nagyon szeretlek téged. Hát te 
engem ? 

Az asszony reszketve felelt: 
— Én is magát. 
— Hát várjunk még karácsonyig. 
— Hát várjunk. 
Hosszú életében nem tehetett volna annyi 

jót az öreg Gavardi, mintha most befordul a fal 
felé és szép csendesen meghal. Nem tette meg, 
— élt. 

Karácsony is eljött. Józsit már nagyon sür
gette az anyja a páros életre, de ő még mindig 
várt. 

— Még csak húsvétig várhatok lelkem. 
— Hát várjunk húsvétig. 
A vén Gavardi megérte a húsvétot is és a 

pünköstöt is. Nem akart meghalni. 
Egyszer aztán már Józsinak nem lehetett 

várni. Belement az idő a tavaszba és a nyárba, — 
ha eddig élt, most már tovább húzza. A legény 
házában is nagy a felfordulás, — az anyja már 
öreg, — asszony kell bele. Szomorúan, sóhajtva 
mondta meg Gavardinénak: 

—• Most már nem várhatok tovább, lelkem. 
Az asszony meghajtotta a fejét engedelmesen, 

szelíden, vonaglott egyet az ajka s ráhagyta az 
igent. 

— Hát nem várunk tovább. 
A legény csábítani próbálta. Neki lett volna 

bátorsága arra, hogy szembeszáljon azzal a 
falusi kis pletyka-világgal, mely bizonyosan 
pálezát tört volna az ilyen megromlott erkölcsű 
ember felett. 

— Hagyd itt az öreget, jere hozzám. Együtt 
várjuk majd be az óráját. 

— Hova gondol? Megverne a jó Isten. 
— Megvénülsz mellette. 
— Hát megvénülök mellette. 
Józsi elment a másik faluba s leányt hozott 

magának. Nem olyan szépet, mint Gavardiné, 
de sokkal gazdagabbat. Vasárnap tartották meg 
az esküvőt. 

Vasárnap délre meghalt az öreg Gavardi. 
A szép asszony lefogta a szemeit s a kis bé

rest elküldte a Felszegre Tóbi Ferenczné után. 
Ez egy öreg asszony, a ki jó tanácscsal segít a 
tapasztalatlanokon. 

Gavardiné előadta neki a baját: 
— Meghalt az uram, öreg volt már szegény. 

Soha se szerettem, a halálát se sajnálom — 
hát miről sirassam el ? 

— Ez a hiba ? 
— Ez. Sirassa el lelkem helyettem. 
Hijába, a halottat el kell siratni, mert már az I 

úgy szokás. Hogy ki siratja el, az mindegy, de a 
formát meg kell tartani. 

Tóbiné jó asszony s mindenre vállalkozik, de 
mielőtt valamihez hozzákezdene, megalkuszik. 

— Ad egy véka búzát? 
— Adok. 
— Tetézve ? 
— Tetézve. 
— Hát jól van, bizza csak rám lelkem. 
Harmadnapra kitették a holttestet az udvarra. | 

Az utolsó tisztességre eljött az egész falu. Körül- | 
vették a koporsót, kegyesen leszólták a szegény 
megboldogultat és meg is siratták. 

Az özvegy megint félrehítta Tóbiné t : 
— Lelkem, jó asszony! Segítsen rajtam. Itt 

a halottas nép, mindjárt jön a pap is. Még az; 
idegenek is sírnak, csak én nem. Mit csináljak ? | 
Nem tudok sírni, pedig látja a jó Isten, hogy j 
akarok. Nem szerettem soha az uramat, hát mi
ről sirassam ? 

Tóbiné megfogta a kezét s elvezette a rácsoB 
kerítéshez. Az utcza túlsó oldalán, a Bakator 

Józsi háza előtt a kis kertben egy keskeny padon 
ült a fiatal asszony az ura mellett. Átölelte a 
nyakát, simogatta a göndör fekete haját és csó
kolgatta, elfeledkezve a szomszédságról, az egész 
világról, mindenről. 

Tóbiné odamutatott és mosolygott. 
— Ezt nézze. 
A szegény asszonynak fölszakadt a kebléből 

a sírás — és sírt, sírt keservesen. Ugy ömlött a 
könnye, mint a záporeső. 

A KERESZTRE FESZÍTÉS. 
Az ébredő természet szent mysteriumába fog

lalta bele a keresztény hagyomány a megváltás 
gondolatát s az istenember halálát is, mint 
ihletett keretbe azt a nagy és elveszhetetlen 
kincset, melynek mindnyájan részesei vagyunk. 
És múljanak bár nemzedékek nemzedékek után, 
mitsem halványul az emberiség lelkében a Gol-
gothán véghez ment nagy világtragédia emléke
zete. Benan szép szavait, melyeket Krisztushoz 
intéz: «Évezredeken át fog rajtad csüngni a 
világ; te léssz a zászló, melyért a leghevesebb 
harezok fognak vívatni. Halálod után ezerszer 
inkább élve, ezerszer inkább szeretve, mint a 
földön időzésed alatt, te léssz az emberiség talp
köve, annyira, hogy nevedet kitépni a világból 
annyi lenne, mint azt alapjában megrendíteni.* 

A történelmi kritika világánál ma már pont-
ról-pontra, részletről-részletre földerítve áll az 
utókor előtt ennek az epopoeának minden láncz-
szeme, mely a názárethi Jézus élete eseményeit 
egységes egészszé alkotja. Hogy Augustus csá
szár az egész világon népszámlálást rendelt el, 
azt Tacitusból, Dión és Svetoniusból tudjuk. 
A napkeleten támadt fényes csillag megjelené
séről Chalcidius értesít. Josephus ránk hagyta 
Heródes gyermekmészárlásának hiteles tanúsá
gát, míg a szent család Egyiptomba menekülé
sét Celsus erősíti meg. Pontius Pilátus júdeai 
helytartóságát is említve találjuk Tacitusnál, 
úgy szintén Krisztus gyógyításait és csodatéte
leit Julianus Apostata, Porphyrius és Hierocles-
nél. Végre Phlegon a históriai tanú a kereszt
halál alkalmával észlelt földrengés és napelsöté-
tedés tekintetében. 

Vájjon csak a Megváltó halála és feltámadása 
körülményeire ne szolgáltatnának hiteles ada
tokat a történeti források az apostolok előadá
sain kivül, melyben a költött és való tények, a 
tapasztalat és képzelődés szüleményei minden
esetre keverve, s a tanítványi szeretet és ragasz
kodás elfogultsága színébe öltöztetve jelennek: 
meg. Ezt hinni annyival kevesebb ok van, mert. 
hiszen köztudomású, hogy a római adminisz-
tráczió szokássá tette időnként a távoli provin-
cziákból pontos jelentések fölterjesztését Bó-
mába, melyeket aztán állandó levéltárakba he
lyeztek el. Ismeretes, hogy Augustus császárnak 
nagyszerű könyvtára volt, árnyas csarnokokkal,, 
kényelmes fürdőhelyiségekkel, tornáczokkal, stb. 
berendezve, a melyet nővéréről, Octaviáról ne
vezett el, sőt Tiberiusnak is volt császári könyv
es levéltára, melyet később Trajanus az Ulpia-
nus-féle könyvtár megvételével is gyarapított. 
Tacitus remek történeti művének egyetlen pél
dányát is Westphalia egyik kolostorában fedezték 
föl. Mért ne hozhatna a történeti kutatás nap
fényre egy s más fontos okiratot Krisztus éle
tére s halálára vonatkozólag is ? 

És csakugyan már a kereszténység legősibb 
idejében sejtették ily okirat létét, s erre félre
érthetetlenül czéloznak az egyházi írók. Mi több, 
a keresztényüldözés nem késett felhasználni az 
alkalmat, hogy koholt és szándékosan elferdített 
bizonyítékok felmutatásával igyekezzék meg
fosztani a keresztény hagyományokat nimbu-
suktól, s népszerűtleníteni a keresztény tano
kat a világ előtt. 311-ben Krisztus után, Maxi-
minianus császár idejében, az «Acta Pilati»-nak 
egy ily hamis másolatát látjuk a pogányság 
köreiben elterjesztve, tele káromlásokkal az 
üdvözítő nemes alakja ellen, s az sem titok, 
hogy a hamisítványokat tervszerűleg, hivatalo
san hozták forgalomba, szigorúan kötelességévé 
téve. az oskolamestereknek, hogy ezeket a tanuló 
ifjúság előtt ismertessék s minél szélesebb kör
ben hozzáférhetőkké tegyék a bennök foglalt 
hazug adatokat. Nem első és nem is utolsó esete 
volt ez a krisztusi legendák hamisításának, sőt, 
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mint mindjárt látni fogjuk, nem is egyedül a 
pogányüldözés élt a történeti hamisítás ily 
fegyverével, hanem felhasználták czéljaikra a 
keresztény térítők is. 

Ezelőtt tizenöt évvel, 1879-ben, Amerikában 
egy kis füzet jelent meg «Acta Pilati» czim 
alatt. A könyvecske, melybe alkalmunk volt 
beletekinteni, a legszenzácziósabb fölfedezésről 
értesít, melynek tárgya Pilátusnak egy eddig 
ismeretlen kézirata lett volna, ugyanaz, melyet 
a jeruzsálemi tragédiáról részletes jelentés alak
jában Kómába intézett. A feltűnő eset előzmé
nyeit a füzet következőképen adja elő. 

Az említett jelentés, melynek létezéséről állí
tólag már a legrégibb 
keresztények tudtak, 
de sokan azt hitték, 
hogy elveszett, egész 
e század közepéig a 
Vatikán 24 ezer kéz
irata közt lappan
gott, sok más iro
dalmi és tudományos 
kincscsel együtt, me
lyekhez hozzáférni 
egész a legújabb idő
kig oly nehéz volt, 
hogy a többek közt 
még a British Múze
umnak is megtagadta 
a Vatikán bizonyos 
óhajtott iratok lemá
solását s azt csak 
hosszabb diplomá-

cziai tárgyalások 
után engedte meg. 

Hogyanjutott még 
is napvilágra e rend
kívüli becsű adalék, 
ennek magyarázata, 
a nagyon is gyanús 

forrás szerint ez 
volna: 

Mintegy 30 évvel 
ez előtt egy német 
tudós (nevét a füzet 
nem említi) öt évet 
töltött Rómában s 
szoros barátságba lé
pett a vatikánikönyv
tár egyik őrével, ki
nek pártfogása mel
lett sikerült bejutnia 
a régi kézirattárba, 
a hol egyéb nagy ér
tékű kincsek közt a 
biblia egyik legrégibb 
kódexét is őrzik, s itt 
nagy meglepetésére 
egész kéziratgyüjte-
ményt talált Tibe-
rius császár korából 
s ezek közt a már 
többször említett Pi
látus-féle kéziratot is. 

Nem lévén theo-
logus, akkor még 
nem nagy gondot 
fordított az érdekes 
leletre. Nem sokára 
rá azonban az Egye
sült-államokba uta
zott s ott többek közt 
egy lelkésznek is 
vendége volt, kinek 
egyszer társalgás 

közben említést tett az Acta Pilati föltalálásá
ról. A lelkésznek a dolog némi szeget ütött a 
fejébe, de mielőtt a tárgy felől bővebben kérde
zősködhetett volna, vendége elutazott. 

Utána irt tehát New-Yorkba, hogy nem kap
hatná-e meg tőle a vatikáni okirat hiteles máso
latát. A levele nem találta már itt a tudóst, mert 
időközben haza utazott Westfaliába, de mihelyt 
értesült az utána küldött levélből a lelkész óhaj
tásáról, azonnal a vatikáni levéltár őréhez for
dult, kérve a másolat megküldését. Ez nem lá
tott nehézséget a dologban s górcső segélyével 
kibetűzvén a régi, roncsolt pergamen latin nyel
ven írt tartalmát, azt 1859 ápr. 26-án készség
gel megküldötte a német tudósnak s ez viszont 
amerikai barátjának. Mindamellett a «fontos 
okirat" csak 20 év múlva látott egész terjedel

mében napvilágot, s ezúttal sem — fájdalom •— 
az eredeti latin nyelven, hanem angol fordítás
ban. Tanulságos lesz most röviden bár, a neveze
tes okirat tartalmát látnunk, mely különben a 
lényeges körülményekre nézve alig tartalmaz 
valami újat. Pontius Pilátus ezzel a pathetikus 
felkiáltással kezdi jelentését: «Átkozott legyen a 
nap, melyen Valerius Gratust felváltottam Júdea 
kormányzóságában.* Azután elbeszéli, hogy 
megérkezése napján a zsidóság mily hidegen 
fogadta. Fényes lakomát rendezett, — mondja, 
— melyre meghívta Galilea tetrarkháját a főpa
pokkal, főtisztekkel együtt, de azok a kitűzött 
órában nem jelentek meg, hanem kimentették 

A GOLGOTHA-HEGY. 

A SZENT SIR VALÓDI HELYE. 

A S Z E N T F Ö L D R Ő L . 

magukat, hogy szokásaik tiltják a rómaiak liba-
tióiban részt venni. Érzékeny sértés esett ezzel 
tekintélyén s helyzetét még nehezebbé tette az 
a tapasztalat, hogy a tartomány már-már a nyilt 
lázadás küszöbén állt. 

Azután szól Jézussal való első találkozásáról. 
Egy nap a Siloe térségén elhaladva, nagy cső-

! dületet vett észre. A tömeg közepette egy ifjú 
állt, hátával egy fatörzshöz támaszkodva. Figyel
meztették, hogy ez a Jézus. Leírja azután 

\ aranyszőke haját, mely arczának egészen meny-
nyei kinézést kölcsönzött. Szerinte Jézus mint
egy harmincz évesnek látszhatott. Soha se látott 
— úgymond — szelídebb és nyájasabb arczot. 
Megtudjuk az apokrif jelentésből azt is, hogy 
Pilátus a legelőzékenyebb jóakarattal viseltetett 

I Jézus iránt, bámulta magas philosophiai esz

méit és nem hogy felforgatónak tartotta volna, 
de sőt ellenkezőleg, úgy tekintette, mint a fenn
álló állami rend nyilt hivét, az után a mondása 
után, hogy: «add meg a császárnak, a mi a 
császáré." 

Nem sokkal rá alkalma nyilt maga elé hivatni 
a názáreti Jézust, s intve őt, hogy tanításaival 
maga ellen uszítja az írástudókat és farizeuso
kat, jóindulatúlag tanácsolta, hogy óvatosabb 
legyen. Érdekes, mikor a jelenet lefestesénél 
Pilátus maga beösmeri, hogy lábai a földbe 
gyökereztek s egész teste remegett, oly felindu
lás vett rajta erőt Krisztus imponáló alakja 
megpillantására. 

Majd élénk sza
vakkal vázolja a bő
szült tömeg vad dü
hét, a mint Isten fiát 
Kajafás főpap elé 
hurczolva, halálát 
követelte. Pilátus 

mindvégig ellenállott 
az ingerült nép köve
telésének, de nem 

volt mit tennie, a tö
meg fenyegetőleg lé
pett fel, a kért segít
ség nem érkezett 
meg, ő tehát meg
ostoroztatta a Meg
váltót, de utána meg
mosta kezeit, annak 
jeléül, hogy a tettet 
nem helyesli, s csak 
kényszerűségből kö
vette el. 

Legközvetlenebbül 
hatnak azonban azok 
a sorok, melyekben 
a keresztre feszítte-
tés utáni eseménye
ket adja elő, termé
szetesen mindig föl
tételezve, hogy va
lódi történeti tanu-
sággal állunk szem
közt. A nap világa 
— úgymond — las
sanként télies szür
kületre vált, a mi
lyen Caesar halála 
napján lehetett. Sö
tét felhők tornyosul
tak az égen, a termé
szetben csodás jelek 
tűntek fel, úgy, hogy 
Dionysius Areopagi-
ta fölkiáltott: «Vagy 
a természet alkotója 
szenved, vagy a világ 
összeomlik." 

Éjjeli egy órakor 
Pilátus magára öl
tötte palástját s a 
Golgotha felé indult. 
A nép akkor volt 
épen hazatérőben, 
némán, sötét tekin
tettel. A római co-
hors is szembejött 
vele, a zászló sasa 
fekete fátyollal volt 
födve. A gyászos tett 
elkövettetett. 

«Visszatértem, —-
irja Pilátus, — a 

Praetoriumba szótlanul és szomorúan. Főimen ve 
a lépcsőn, melyek még nedvesek voltak Krisztus 
vérétől, egy öreg embert láttam kérő helyzetben, 
mögötte több asszony állt könyezve. Lábaim elé 
vetette magát és keservesen sírt. Kínos dolog, — 
teszi hozzá Pilátus, — egy öreg embert sírni 
látni. — «Atyám, szóltam hozzá szánakozólag, 
ki vagy és mi a kívánságod?"— «Én arimatheai 
József vagyok, — felelte, — s azért jöttem, hogy 
térdeimen kérjelek, engedd meg nazarethi Jézust 
eltemetni." 

Pilátus készséggel megadta erre az engedélyt, 
sőt intézkedett, hogy a sír őrizetet kapjon, 
nehogy a gyűlölet megszentségtelenítse. Pár 
nap múlva azonban a sírt üresen találták. «Ta
nítványai, — jegyzi meg Pilátus, — elterjesz
tették azt a hirt,hogy Jézus föltámadott." A fel-
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támadásról, az azokkal kapcsolatos események
ről és hatásáról azonban már nem szól részle
tesebben az irat. 

Eddig az Acta Pilati tartalma, mint történeti 
bizonyíték; természetesen buborékká foszlik a 
komoly kritika próbája alatt, de mint az emberi 
szellem tévelygéseinek és megtévesztésének kü
lönös példája, érdekes és jellemző epizódot ké
pez a tudományos rejtélyek világában. 

V.S. 

A SZENT SIR JERUZSÁLEMBEN. 
A vallásos kegyelet a földgömb minden részé

ben ünnepet ül Nagy-péntek napján, midőn a 
kereszténység alapítója hiteért meghalt s húsvét 
napján, midőn halottaiból föltámadott. Az egy
ház már régóta a 
legnagyobb ünnepek 
közé sorozta e napo
kat s azok évezredet 
meghaladó ismétlő
dése nem lohasz
totta, sőt inkább 
élénkítette a vágyat 
mindenkiben, hogy 
ezen nemcsak egy
házi, de világtörté
neti szempontból is 
ritka nevezetességű 
esemény színhelyé
vel megismerkedjék. 
A középkorban csak
nem három száza
don át tartottak a 
keresztes hadjáratok 
Palesztina elfoglalá
sáért, a keresztény
ség ősi korától kezd
ve egész napjainkig 
évről-évre százával, 
ezrével vándorolnak 
el a kegyes hivők 
Jeruzsálembe, hogy 
az isten-ember földi 
működésének szín
helyét megnézhes
sék. S ez a vágy és 
kegyelet a mai vallá
sos közöny korsza
kában sem apad, sőt 
csak most építettek 
Jeruzsálembe külön 
vasutat, mely csak
nem kizárólag a za
rándokok szolgála
tára áll. S a megláto
gatott helyek között 
mindenkor a legel
sők egyike a szent 
sír helye. 

Mint más helye
ken, a melyek a bib
liai történetekkel ha-
gyományszerint ösz-
szeköttetésben álla
nak, úgy a Krisztus 
sírja felett is temp
lom van. Igazán 

szólva nem is egy 
templom, hanem há
rom különböző templomból összetett nagy épü
let, s ennek csak egy kis részét teszi a tulaj don-
képeni sírkápolna, melynek helyén Krisztusnak 
a keresztfáról levett testét arimatheai József 
elhelyezte. 

Jeruzsálem épen nem szép város. Kopár, ho
mokvidéken épült s aránylag szűk helyre zsú
folva, 12 méter magas s 34, részben romla
dozó kőtoronynyal díszített fala s ezen a szűk 
helyen alig van egy pár európai értelemben 
ilyennek mondható utcza vagy tér. A legnagyobb 
részt piszkos, görbe sikátorok szegélyzik, melyek
ben nyilt csatorna s mindenféle piszok teszi 
kellemetlenné a levegőt, mely a szűk utczákon 
különben is fojtott, annyival inkább, mert több 
utcza egészen boltozott s mások, a keleti szokás 
szerint fennálló erkélyek és rostélyos ablakok 
miatt sötétté lesznek. A középületek ily környe
zetben rendesen eltűnnek s sok helyre csak 
vezető segítségével lehet eljutni. A szent sír 
temploma, melyet a benszülöttek Keniset-al-
Kiyarne néven ismernek, szintén ily eldugott 

helyen van a Jaffakapu közelében, a Dávidutczáii 
keresztül menő szent-keresztény-utcza éjszaki 
részén; szűk, de igen élénk s emelkedő az utcza, 
mivel állítólag itt volt a Golgotha-hegy is. A kör
nyezet piszkos s sötét jellege daczára maga a 
templom bejárata az arabos díszítésekkel ellátott 
boltíves kapukkal, eléggé tetszetős, sőt, midőn 
először látjuk, meglepő is. Az utczáról magát a 
templomot alig lehet látni, csak kupolája emel
kedik kissé a falak fölé. Benn, mint a keleti 
templomok általában, igen sok czifraság és tö
mérdek kép van, melyeknek azonban igen kevés 
a műbecsük. Sajnos, hogy a különféle keresz
tény felekezetek, melyek a közös szentség birto
káért sokszor versenyeztek, nemcsak a városban, 
de magában a templom belsejében is igen gyak
ran összevesznek s nagyobb ünnepek alkalmá
val nem ritka a valóságos verekedés sem, a 

hetett, bizonyítéka, hogy a benszülöttek babonás 
félelemmel néznek reá s elátkozottnak tartják. 
Csúcsa alatt néhány lábnyi tensík van, mely 
nagyon alkalmas hely lehetett volna a kereszt
fák elhelyezésére. A dombhoz közel fekszik az 
a sírhely is, melyet képünk bemutat. 

Újabban az angolok által rendszeresen foly
tatott palesztiniai kutató társulat több érvet 
gyűjtött össze annak bizonyítására, hogy a 
Golgotha-hegy csakugyan ez a damaskusi kapu 
előtt levő domb volt s egyenesen kálvária-domb
nak is hívják már. A 70-es évek végén a híres 
Gordon tábornok, a Khartumban elesett hős, ki 
tudvalevőleg igen kegyes ember volt, nagy agi-
tácziót indított meg az új Golgotha-hegy elis
merése érdekében s agitácziójának meg lett az 
a sikere, hogy a canterburyi érsek vezetése alatt 
előkelő angolok nagy összeget gyűjtöttek össze 

s ezzel megvásárol
ták a szentnek kije
lölt helyeket egy pár 
zsidó vállalkozótól, 
kik Jeruzsálem kör
nyékén minden le
hető talajt össze
szedtek üzérkedés 

végett. A Gordon 
által kijelölt szent 
sír helyén, melyet 
már Jeruzsálemben 
is "Gordon's tomb» 
vagy «Gardet tomb» 
név alatt ismernek, 
az építést is meg
kezdték, habár igen 
tekintélyes tudósok 
azt állítják, hogy a 
szent sír helye a 
Golgotha-hegy déli 
oldalán levő «Con-
der's tomb» lehet. 
Hogy azonban maga 
a Golgotha - hegy 

csakugyan az a ko
ponyához hasonlító 
domb, melyről az 
előbb emlékeztünk 
meg, azt a szakértő 
tudósok ma már 
csaknem általában 
elismerik, kivévén 

természetesen azo
kat, kik a hagyo
mánynak nagyobb 
bizonyító erőt tulaj
donítanak s a jelen
legi szent sír temp
lomának hiteles jel
legét is készek meg
őrizni. 

A SZENT SIR TEMPLOMÍNAK KAPUJA JERUZSÁLEMBEN. 

miért a török kormány itt a keresztény hivők 
legszentebb épületében rendesen muzulmán 
katonaságot tart a rend fentartása kedveért. 

A jelenleg fennálló szent sír azonosságát 
azonban sokan tagadták, különösen arra támasz
kodva, hogy János evangéliuma szerint a Gol
gotha és a szent sír a város falain kivűl feküdt. 
Ezért, s egyéb okokból is más pontokat jelölnek 
ki, nem csak erre nézve, hanem több kegyeletes 
emlékű helyet illetőleg is. Ezek közül rajzban is 
bemutatjuk azokat, melyek sok búvár állítása 
szerint színhelyei voltak Krisztus keresztre 
feszítésének s eltemettetésének. Ezek a helyek a 
damaskusi kapun kivűl vannak, s maga a domb, 
hol a keresztrefeszítés volt, sajátságos mélyedé
seivel még ma is csodálatosan hasonlít valamely 
üres szemű emberi koponyához, melynek héber 
neve (Gulgóleth) volna a Golgotha elnevezés 
alapja. Különben ez a domb, bár olajfa bőven 
terem rajta, tele van különböző szikla-sírokkal 
s nagyon sok csontvázat találtak rajta. Hogy 
valamikor csakugyan keresztrefeszítő domb le-

Fénykép ntán. 

A KOSBOR-DIVATJA. 

Két évszázaddal 
ezelőtt Európában, 

különösen pedig 
Hollandiában, saját
ságos szédelgés ural
kodott, az úgyneve
zett tulipán-láz. Ez
rek foglalkoztak az 

ekkor még aránylag új, szép növény tenyész
tésével s újabb válfajok előállításával. A ma
gában véve örvendetes divatot az üzlet is fel
használta : tulipán-börzék alakultak s mesés 
árakon keltek el a szép virág egyes különös vál
fajhoz tartozó gumói. 

Ha nem is ily szédelgés-szerű, de talán az 
egykori tulipán-lázat is túlhaladó divat jelenleg 
egy meleg földövi szép növény, az orchideák 
családjához tartozó kosbor kegyelése. Egész 
Nyugat-Európában, de különösen Belgiumban 
és Angliában a kosbor a legkedveltebb virág, 
melyért, ha ritka szép példányokat kaphatnak, 
darabonkint 2—3000 forintot is megadnak s 
mint mindenben, itt is túlliczitálják Európát az 
amerikai Egyesült-Államok milliomosai és divat-

j hajhászói. Előkelő körökben már alig számít az 
| olyan ember, kinek üvegházában, vagy ünne

pélyekre berendezett termeiben a legváltoza
tosabb kosbor-fajokat nem lehet találni s a 
kertészek, hogy a divatnak eleget tegyenek, 
valóságos expedicziókat küldenek kosbort gyüj-
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teni a meleg földövi tartományoknak európai 
embert még alig látott vidékeire is. 

Mert a kosbor, habár az egész földtekén el 
van terjedve s minálunk is több száz faja 
tenyészik a szabadban és erdőkben, igazában 
még is meleg földövi növény s a legszebb fajok 
épen Amerika forró vidéki őserdeiben díszlenek, 
még pedig oly nagy számmal, hogy a kertészek 
már is százezernél több fajt és változatot külön
böztetnek meg. Körülbelül 125 éve, hogy ezeket 
a szép virágokat először behozták Európába s 
azóta folyvást nagyobb mennyiségben keresik 
őket, úgy, hogy már a 40-es években megkez
dették a kertészek és virágkereskedők a külön 
gyűjtök alkalmazását. Közép- és Dél-Amerika 
rengeteg őserdeiben, hol a kosbor leginkább 
mint fákr akúszó élődi növény tenyészik, min
denkor találkoznak az utazók ily kosbor-gyűj
tőkkel, kik egy-két indián segédkezése mellett 
sokszor valóban életveszedelem között keresik 
fel virágzás idején a legszebb fajokat, de csak 
azért, hogy helyüket megjegyezzék maguknak s 
később, midőn elvirágoznak s igy legtöbbnyire 
oly időben, midőn a forró éghajlat európai 
embernek a legveszedelmesebb, gondosan ki- , 
ássák azokat s elcsomagolva szállítsák a tengeri 
hajókra. Sok helyen, különösen a könnyebben ' 
hozzáférhető Közép-Amerikában, a kosbor-gyűj
tők oly gyakoriak, hogy zsákmánylásaik miatt 
némely szép válfajok eredeti hazájukban már 
nem is találhatók. 

A legnagyobb kosbor-kereskedők jelenleg Lon
donban vannak, kik az Amerikából hozott áru
kat többnyire nyilvános árverésen adják el, 
melyen a legelőkelőbb urak vesznek részt. Alig 
van angol lord, kinek külön üvegháza ne volna 
tisztán kosborok számára, a világhírű Roth-
schild bankárnak és Schröder Henrik báró 
hamburgi kereskedőknek a kosbor-gyűjteménye 
messze földön híres. Ma már valóságos tudo-
mánynyá fejlődött ki a kosbor ápolása / és keze
lése s egész nagy irodalom van róluk. így köze
lebb Berlinben jelent meg «Stein's Orchideen-
buch» czím alatt egy jó kézikönyv. 

A kosborok különben nagyon megérdemlik, 
hogy a divat annyira felkarolta őket. A rendkí
vüli nagy változatosságon kivül a virágok cso
dálatos alakja, ragyogó szine s kellemes illata 
igen vonzó. Üvegházakban, cserepekben s asz-
taldiszítéseknél szebb ékességet alig lehetne 
képzelni, mint a kosborokat. Nem szükséges, 
hogy az ember különös érzékkel bírjon a virá
gok iránt; a kosbornak csodálatos, nem ritkán 
élő állatokat utánzó alakja s ragyogó szine min
denkit elragad. Feltűnő e mellett ezeknek a 
növényeknek ritka tartóssága. Igen sok kosbor 
virágzása teljes épségben el tart két hónapon 
át, sőt a leszakított, vízbe tett kosbor virág is 
gyakran több héten át hervadatlan marad, 

A kosbor-család, mint fentebb említettük, oly 
nagy s oly változatos, hogy általános jellemzést 
sem igen lehet nyújtani róla. Sok fajtája Cypri-
pedium, Odontoglossum, Laelie, Epidendrum, 
Lycaste, s más nevek alatt fordul elő, de az 
Orchidea elnevezés a legismertebb. Némely pél
dányt szabadban is lehet tenyészteni, de a leg
szebbek üvegházi ápolást kivannak, de koránt
sem kell itt nekik oly nagy forróság, mint 
meleg földövi hazájuk természete után gondol
hatnék. 

VÁRKASTÉLY A KÁRPÁTOKBAN. 
REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(Foljtotis). (14-ik közlemény.) 

A pásztor nem azon emberek közé tartozott, 
a kik egy könnyen meghátrálnak, és talán azt 
is gondolta magában, hogy Telek Ferencz gróf 
talán valamely jó tanácscsal fog szolgálni, 
melyet az egész falu hasznára fordíthat. 

— «Csakugyan azt mondtam, gróf úr, hogy 
o h ! . . . o h ! . . . és nem is vonom vissza.* 

— «Van tehát Macsesd környékén valami 
világ-csodája?» — kérdé a gróf. 

— «Valami világ-csodája ?» . . . ismétlé Kolcz 
uram. 

— iDehogy van ! . . . dehogy van!» — kiálták 
a jelenlevők. 

Már az a gondolat is elrémítette őket, hogy 
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ha újabb kísérlet történnék a várba való beha
tolásra, kétségkívül újabb szerencsétlenségeket 
idézne elő. 

A gróf meglepetve vizsgálta a szegény embe
reket, kiknek arcza, bár különféleképen, de na
gyon jelentősen fejezte ki a rémületet. 

— «No, hát mi van itt a környéken?* 
— «Hogy mi van, méltóságos uram? — vi-

szonzá Roczkó. Úgy látszik, a legnagyobb neve
zetesség a kárpáti várkastély*. 

— «Akárpáti várkastély?*... 
— gy van, legalább e nevet súgta a fülembe 

ez a pásztor.* 
És Roczkó e szókkal Frikre mutatott, a ki 

igenlőleg intett a fejével, de ezalatt nem igen 
bátorkodott a gazdájára nézni. 

De most már rés volt törve a falu magánéle
tének falán és az egész történet csakhamar kivi
láglott e résen keresztül. 

Kolcz uram egyet gondolt. Most már ő maga 
akarta megismertetni az ifjú grófot a helyzettel 
és el is beszélt neki mindent, a mi a kárpáti 
várkastélyra vonatkozott. 

Magától értetik, hogy Telek Ferencz gróf nem 
birta eltitkolni a hallottak fölötti meglepetését, 
sem azon érzelmeket, melyek benne támadtak. 
Noha ő is, mint más hasonló rangú fiatal embe
rek, a kik Oláhországon, falusi kastélyaikban 
élnek, csakugyan közepesen volt jártas a tudo
mányos dolgokban, de különben gyakorlati és 
józan elmével volt megáldva. Nem is régen hitt 
a lélekjelenésekben és kaczagott a legendák 
felett. Egy várkastély, a melyben hazajáró lel
kek garázdálkodnak, épen elég volt arra, hogy 
hitetlenséget keltsen benne. Szerinte mindabban, 
a mit Kolcz uram elbeszélt, nem volt semmi 
természetfeletti, legfölebb néhány kisebb-na
gyobb mértékben megállapított tény, a melye
ket a macsesdi lakosok természetfeletti tünemé
nyeknek tartottak. A vártorony füstjét és a 
harangszót igen természetes módon meglehetett 
magyarázni. A várból kilövelő fény, a rejtelmes 
zúgás és bőgés pedig csak a túlizgatott képze
lem káprázata lehetett. 

A gróf nem is tartózkodott ezt nyíltan kije
lenteni és tréfásan nyilatkozott az egész dolog
ról, a hallgatóság nagy megbotránkozására. 

— «De, grófúr,—jegyzé meg Kolcz uram,— 
még más is van ám a dologban!» 

— «Ugyan micsoda?* 
— «Hát az, hogy teljességgel lehetetlen be

jutni a kárpáti várkastélyba!» 
— «Igazán?» 
— «Az erdészünk és orvosunk, a falu javáért 

feláldozván magukat, néhány nappal ezelőtt be 
akartak hatolni a várudvarra és csaknem drágán 
lakoltak a merészségükért.* 

— «Mi történt velük?* — kérdé a gróf meg
lehetősen gúnyos hangon. 

Kolcz uram részletesen elbeszélte Deck Mik
lós és Patak orvos kalandjait. 

— (iE szerint, — monda a gróf, — mikor az 
orvos az árokból ki akart menni, a lábai oly erő
sen a földhöz tapadtak, hogy egyetlen lépést 
sem tudott tenni?* 

— «Sem előre, sem hátra!* —jegyzé meg 
Hermód mester. 

— «A kendtek orvosa ezt alkalmasint csak 
képzelte, — viszonzá a gróf; — félelem szállt a 
lábába, a talpáig!* 

— (iAm legyen, gróf úr, — monda Kolcz 
uram. — De Deck Miklós borzasztó mégrázko-

I dást érzett, mikor a kezét a felvonó-hid vasára 
j tette.* 

— «Talán valamely ütés érte?* 
— «Az ám! — feleié a biró, — de akkora 

ütés, hogy azóta folyvást ágyban fekvő beteg*. . . 
— «Remélem, nem halálos beteg?* sietett 

tudakolni a gróf. 
— «Szerencsére, nem.* 
Ez valóban tagadhatatlan, kézzel fogható tény 

I volt és Kolcz uram kíváncsian várta, miképen 
í fogja megmagyarázni az ifjú gróf. Ms 

Telek Ferencz igen világosan és érthetően 
! nyilatkozott: 

— "Mindabban, a mit eddig hallottam, — 
j úgy mond, — nincs semmi, a mi ne nagyon 
; egyszerű volna. Szerintem minden kétségen 

felül áll, hogy a kárpáti kastélyt jelenleg lakják. 
I Kik laknak benne, nem tudom; de semmi esetre 

sem szellemek, hanem emberek, a kiknek okuk 
| van, hogy elrejtőzzenek . . . . tehát kétségkívül 

gonosztevők.* 
I — «Gonosztevők!* kiáltá Kolcz uram. 
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— «Minden valószínűség szerint; és mivel 
nem akarják, hogy őket valaki háborgassa, igye
keztek azt a hírt terjeszteni, hogy a várkastély
ban kisértetek járnak.* 

— "Hogyan, gróf úr? — monda Hermód 
mester, — méltóságod azt hiszi? . . . » 

— «Azt hiszem, hogy a kendtek vidékén az 
emberek nagyon babonásak, továbbá, hogy a 
kastély lakói ezt tudják és ily módon akarták 
elejét venni az alkalmatlankodók látogatá
sának. » 

Valószínű volt, hogy a dolgok csakugyan így 
történtek; de az olvasó nem fog csodálkozni, 
ha azt mondjuk, hogy Macsesden senki sem 
fogadta el ezt a magyarázatot. 

Az ifjú gróf látta, hogy semmikép se sikerült 
meggyőznie hallgatóit, a kik nem is akarták 
magukat meggyőzetni. Nem is mondott tehát 
többet e szóknál: 

— ((Minthogy kendtek nem akarják elhinni 
a szavaimat, hát csak tessék, higyjenek a kár
páti várkastély felől, a mit akarnak.* 

— «Azt hiszszük, a mit láttunk, gróf úr,» — 
viszonzá Kolcz uram. 

— «És a mi úgy is van,* — tévé utána az. 
iskolamester. 

— «Am legyen. Valóban sajnálom, hogy 
nem rendelkezhetem még huszonnégy órával, 
máskülönben Roczkóval együtt meglátogattuk 
volna a kendtek híres várkastélyát és bizony 
mondom, csakhamar megtudnánk, hányadán 
áll a dolog.* 

— ((Meglátogatni a várkastélyt!* — kiáltá 
Kolcz uram. 

— «Minden habozás nélkül, és az ördög maga. 
sem akadályozott volna meg, hogy bejuthassunk 
a bástyákon.* 

Nagy rémület vett erőt a jelenvoltakon az-
ifjú gróf e határozott, sőt kissé gúnyos kijelen
tésének hallatára. Nem hozhat-e valamely 
nagy szerencsétlenséget a falura, ha valaki így 
beszél a szellemekről ? . . . 

Nem hallanak-e meg a gonosz lelkek mindent, 
a mit az ember a «Mátyás király* korcsmájá
ban mond? . . . Nem fog-e újra megszólalni 
a fenyegető hang? 

És ezen ötletből Kolcz uram elmondta a-
grófnak, mily körülmények közt fenyegettetett 
az ifjú erdész rettentő büntetéssel azon esetre, 
ha megkisérlené a kárpáti kastélyba való beto-
lakodást. 

A gróf csak a vállát vonogatta; aztán felkelt-
és azt mondta, hogy az elbeszélt körülmények 
közt soha ily titokzatos hangot nem lehetett 
hallani ebben a teremben. Szerinte mindez, 
csak a «Mátyás király* könnyen hivő és kissé-
túlságosan pálinkakedvelő vendégeinek a kép
zeletében lehetett. 

Erre aztán a jelen voltak közül többen elin
dultak az ajtó felé, egy csöpp kedvet sem érez
vén magukban, hogy olyan helyen maradjanak, 
a hol a vakmerően kétkedő gróf ily dolgokat, 
mert beszélni. 

De Telek Ferencz egy intésével megállította. 
őket. 

— ((Határozottan úgy tapasztalom, — monda, 
— hogy Macsesd falu népe a félelem uralma. 
alatt áll*. 

— «És nem ok nélkül, gróf úr,» — viszonzá. 
i Kolcz uram. 

— «Nos hát, van egy igen czélszerű mód, hogy 
véget vessenek azon üzelmeknek, melyek kend
tek szerint a kárpáti kastélyban történtek. 
Én holnapután Gyula-Fehérvártt leszek s ha. 
kendtek úgy akarják, értesíteni fogom az ottani 
hatóságokat, melyek egy szakasz zsandárt, vagy 
katonát fognak kiküldeni, és kezeskedem érte, 
hogy ezek a derék emberek be fognak hatolni a 
várkastélyba és elkergetik onnét a semmirekel-

S löket, a kik a kendtek hiszékenységével játékot, 
űznek, vagy kézrekerítik a gonosztevőket, a kik 
talán valamely nagyobb fajta rabláson törik a 
fejüket.* 

Semmi sem lehetett volna elfogadhatóbb ezen 
ajánlatnál, mely azonban még sem volt ínyökre' 
a macsesdi notabilitásoknak. Szerintük nem 
hogy a zsandárok, vagy a pandúrok, de maga. 
az egész hadsereg sem volna képes megküzdeni 
azokkal az emberfeletti lényekkel, a kiknek ter
mészetfeletti védelmi eszközeik vannak. 

— «De most jut eszembe, — monda ekkor az: 
) ifjú gróf; — még azt se tudom, kinek a tulaj

dona jelenleg a kárpáti várkastély?* 
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Csakugyan azt mondtam, gróf úr, hogy oh! . . . oh . . . . A vadászkéssel megtámadni a hegység vadállatait, ebből állt a gróf 
rendes időtöltése. 

V Á R K A S T É L Y A K Á R P Á T O K B A N . 

— "Egy ide való régi családé, — feleié Kolcz 
\iram. A Gortz bárók családjáé.* 

— «A Gortz-családé?*... kiáltá az ifjú gróf. 
— «Azé!» 
— ((Azé a családé, a melyből Rudolf báró 

számazott?* 
— «Űgy van, gróf úr.» 
— «És önök nem tudják, mi lett Rudolf 

báróból?* 
— «Nem, mert Gortz báró már sok év óta nem 

tért vissza a várkastélyba.* 
Telek Ferencz gróf nagyon elhalványodott és 

szinte egészen megváltozott hangon ismétlé e 
nevet: 

— «Gortz Rudolf.* 
DL 

A Telek grófok családja, mely Románia leg
régibb és legelőkelőbb családai közé tartozott, 
igen nevezetes szerepet vitt ez országban, már 
a XVI. század elején, mielőtt még Románia ki
vívta volna függetlenségét. A család részes volt 
mindazon politikai mozgalmakban, amelyekben 
•ezen ország történelme annyira bővelkedik és 
századok óta hires és fényes névre tett szert. 

A sors kevésbbé kedvezett e családnak, mint 
a kárpáti kastély hires bükkfájának, melynek 
még három ága volt, mig a Telek nemzetségből 
•csupán egy ág, a krajovai Telekek ága maradt 
fenn. Ezen ág utolsó sarja volt az ifjú Ferencz 
gróf, kivel Macsesd faluban megismerkedtünk. 

Ferencz gyermekkorában soha sem hagyta el 
az ősi kastélyt, melyben szülői laktak. E család 
tagjait nagy tisztelet környezte a vidéken, a hol 
jövedelmeik nagy részét emberbaráti és jóté
konysági czélokra fordították. A vidéki főurak 
szokása szerint vendégszerető, nyílt házat tar
tottak és évenkint alig egyszer hagyták el ura
dalmukat, ha épen ügyeik a csak pár mérföldnyi 
távolságra levő Krajovába szólították őket. 

Ezen életmód szükségképen hatással volt 
•egyetlen fiuk nevelésére és Ferencz még hosszú 
ideig érezte azon kör hatását, a melyben ifjú
korát töltötte. Nevelője egy öreg olasz pap volt, 
a ki nem oktathatta őt egyébre, mint a mit 
maga is tudott, ez pedig, az igazat megvallva, 
mindössze sem sokból állt. 

Mikor tehát a gyermek ifjúvá serdült, csak 
nagyon fogyatékos ismeretekkel bírt a tudomá
nyok, művészetek és az irodalom terén. Szen
vedélyesen vadászni, éjjel-nappal bekalandozni 
az erdőket és a mezőket, üldözőbe venni a szarva

sokat és vaddisznókat, a vadászkéssel meg
támadni a hegység vadállatait, — ebből állt a 
rendes időtöltése az ifjú grófnak, a ki nagyon 
bátor és elszánt ember létére, valódi hőstetteket 
vitt véghez vadászati kirándulásaiban. 

Mikor Telek grófné meghalt, a fia alig volt 
tizenöt éves és még nem töltötte be huszon
egyedik évét, mikor az atyja egy vadászati bal
eset áldozatává lett. 

Az ifjú gróf fájdalma határtalan volt. Egy-
iránt siratta atyját és anyját, a kiket néhány év 
leforgása alatt ragadott el tőle a halál. Addig 
minden gyöngédsége, szivének egész melegsége 
e gyermeki szeretetben összpontosult, mely 
gyermek- és serdültebb kora érzelmeit ki is 
tudta elégíteni. De mikor szerettei meghaltak, 
barátai nem lévén (öreg nevelője is már koráb
ban elhunyt), teljesen egyedül érezte magát a 
világon. 

Az ifjú gróf még három évig otthon maradt 
krajovai kastélyában. Nem birta magát elszánni, 
hogy az ősi házat elhagyja. Ott élt, a nélkül, hogy 
társaságokat látogatott volna. Alig ment el 
egyszer-kétszer Bukarestbe, s akkor is csak 
némely birtokügyek elintézése végett. Távolléte 
azonban mindig csak rövid ideig tartott, mert 
alig várta, hogy megint visszatérhessen uradal
mára. 

De ez az életmód nem tarthatott örökké, 
Ferencz gróf végre szükségét érezte, hogy kibő-
vítse â  látkörét, a melyet a romániai hegyek 
nagyok szűk határok közé szorítottak; ki kivánt 
röpülni a fészkéből. 

Huszonhárom éves múlt, mikor elhatározta, 
hogy utazni fog. Vagyoni körülményei meg
engedték, hogy új vágyát bőven kielégíthesse. 
Egy szép napon krajovai kastélyát öreg cse
lédeire bizta és elutazott Romániából. Csak 
Róczkót vitte magával, a ki valamikor katona 
volt, már tíz év óta szolgált a Telek családnál 
és hűségesen kísérgette az ifjú grófot összes va
dászati kirándulásaira. Bátorságát, elszántságát 
és minden önfeláldozásra kész hűségét Telek 
Ferencz gróf legjobban ismerte. 

Az ifjú grófnak az volt a szándéka, hogy be
utazza Európát és néhány hónapot tölte földrész 
legnevezetesebb városaiban. Teljes joggal azt 
hitte, hogy nevelését, melynek csak az alapkö
vét rakta le öreg nevelője, czélszerűen kiegészít
heti egy hosszabb utazás által, melyhez a tervet 
gondosan előkészítette. 

Mindenekelőtt Olaszországot akarta megláto

gatni, minthogy az olasz nyelvet, jó öreg pap 
nevelője anyanyelvét, folyékonyan beszélte. A 
mindennemű történelmi és művészeti emlékek
ben oly gazdag ország oly rendkívül lebilin
cselte, hogy négy évig maradt ott. Velenczéből 
Florenczbe, Rómából Nápolyba ment, de mindig 
vissza-visszatért a művészet főhelyeire, melyek
től nem birt megválni. Franczia-, Spanyol-, Né
met-, Orosz- és Angolországot majd később fogja 
meglátogatni és véleménye szerint sikeresebben 
és nagyobb haszonnal fogja tanulmányozhatni, 
ha egyszer a kor megérlelte az eszméit. Ellen
ben az ember ifjúi lelkesedése korában élvez
heti leginkább a nagy olasz városok varázsát. 
Telek Ferencz huszonhét éves volt, mikor utol
szor ment Nápolyba, a hol csak néhány napig 
szándékozott időzni, mielőtt átkelne Szicziliába. 
Utazását a régi Trinacria átfürkészésével akarta 
befejezni, onnét aztán vissza szándékozott térni 
krajovai kastélyába, egy évi pihenésre. 

De egy váratlan körülmény nemcsak megmá
sította uti intézkedéseit, hanem döntött az élete 
felől is és annak egész irányát megváltoztatta. 

(Folytatása következik.) 

HÚSVÉTI LOCSOLÓDÁS FALUN. 
Az idő ugyan egyformán telik mindig, egyik 

óra épen olyan hosszú, mint a másik: télen
nyáron hatvan perczből áll mindenik. 

De már húsvét-tájban akadnak kétkedő Tamá
sok, a kik erősen állítják, hogy az idő ilyenkor 
lassabban telik, mint máskor; perez, óra, nap, 
egyaránt hosszabb, mint rendesen. 

Hej, ha rajtok állna, de siettetnék is annak a 
vén időnek a kerekét; hogy ugyan haladjon már 
gyorsabban egy kicsit, hadd jöjjön az a nehezen 
várt szép húsvét minélelébb ! 

A falusi fiatalság ilyen türelmetlen. Az nincs 
kibékülve ilyenkor az idők forgásával. De hát, 
hogy is ne, mikor húsvétkor locsolódásra kerül 
a sor! Ugyan ki győzné hát türelemmel bevárni, 
hiszen a többi közt majd őt is szabad lesz meg
locsolni. 

A városokban csak könnyű a várakozás, a hol 
mindennap annyi a szórakozás s a hol külön
ben is máskép foly a világ sorja. De falun, oh 
itt már egész más az élet s nem csoda, ha olyan 
türelmetlenül néznek elébe a bekövetkezendő 
nagy eseménynek. 
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Még ezer szerencse, hogy a fontos dologhoz 
holmi készülődések kellenek, e közben aztán 
mégis csak könyebben telik az idő. 

Az iskolákból szünidőre haza szabadult nagy
reményű ifjúság, a segédjegyző, a pusztai írnok, 
a két boltossegéd, folytonos tervezgetések, ké
szülődések közt élnek, járásuk-kelésük, beszed
jük, minden mozdulatuk olyan lázas, olyan 
izgatott most. Már százszor elmondták egymás
nak : ki milyen ravasz módon fogja a mit sem 
sejtő kisasszonyokat meglocsolni? Az egyiknek 
olyan gyűrűje lesz, a melyik egy gyenge nyo
másra illatos vizet lövel a roppantul meglependő 
hölgyecske szemei közé, a másiknak nyakra
valójában lesz ilyes ármányos gépezet elrejtve, 
mig a harmadik egy ibolyacsokorból fog egész 
kis otkolon-árvizet fecskendezni, a negyedik 
pedig kendőjében rejteget majdan egy hatalmas 
erejű gumi-gömböcskét. 

Oh, de nagyszerű is lesz ! Csak az a patikás-
segéd volna közlékenyebb. De néhány nap óta, 

semmiféle fecskendő gépezettel, sot a patikas-
segéd nagyszerű titkaival ^ . M e n haznal 
van kanta dézsa, fazék s más efféle, a falu kut-
ján is ott himbálózik egy ócska veder, hat majd 
csak elboldogulnak, ha locsolásra kerül a sor. 

Nem is csinálnak titkot a dologból. A Kovács 
Pista már előre átkiált a harmadik szomszédba: 

— «Megállj, Sári, nem hagyok benned egy te
nyérnyi szárazt sem!» 

Sári meg vissza kiált: 
— «Nem evett maga ahhoz eleget!» 
A harczias természetű Panna meg felulkere-

dik s azt mondja a fenyegetőző Jancsinak, hogy 
majd ő bánik el vele, csak közel merjen a kúthoz 
jönni. , _ 

Mikor aztán húsvét eljön, csakugyan nagy
szerű hatást ér el a patikás, hiába fitymálja az 
irigy jegyzősegéd. De Jancsiék sem alusznak; 
ugyan Isten igazában hozzálátnak a dologhoz. 
Van szaladgálás, kergetőzés, lótás-futás locsog 
a víz a csöbrökből, fazekakból, sikoltoznak, visi-

sőt a ki nagyon szabadkozik, ölre kapják s úgy 
czipelik a kúthoz, legalább nem kell vizért sem 
messze menni, s ott aztán mentől jobban sikol
tozik, kapálózik a menyecske, közül akarattal 
annál irgalmatlanabbúl meglocsolják. 

Épen ilyenféle jelenetet ábrázol képünk is. 
De hát azért ne sajnáljuk valami nagyon azokat 
a szegény eláztatott menyecskéket, lányokat, 
majd visszaadják ők ünnep másnapján a köl
csönt, még pedig kamatostól. 

EGYVELEG. 
* Bismarck születésnapja éveken át nagy ün-

nepiességekre szolgáltatott alkalmat. Mivel azonban 
most ez a nap (ápril l-e) Nagyszombatra esik, mely 
tüntetésekre nem alkalmas, a legtöbb helyen 4-en 
tartják meg az ünnepet s magában Friedrichsruh-
ban apr. 11-én, mely Bismarck nejének születés
napja. Bismarck most 78 éves lesz. 

HÚSVÉTI LOCSOLÓDÁS FALUN. Jantyik Mátyás rajza. 

szokása ellenére, szörnyű hallgatag és tartóz
kodó. Fontos képpel fogadja barátait, bizonyos 
kimért méltóság önti el egész valóját, s csak 
olykor szalaszt el egy-egy röpke mosolyt, de ez 
is olyan sajátságos, olyan rejtelmes! 

Bizonyára valami nagyszerű meglepetésen 
töri a fejét, sőt ki is találta már. Igen, úgy kell 
lenni! Kétségtelen, hogy a többieket nagysze
rűen le fogja főzni! S ez a sejtés keserű aggá
lyokkal tölti el az egész nemes ifjúság szivét, 
mely különben is érzi a bodros fürtű segéd 
nagy szakbeli fölényét. 

A kisasszonyok nem kevesebb izgalomban 
élik napjaikat. De mit beszélnénk róla többet, 
mit feszegetnénk apróbb titkocskáikat, mit szed
nénk azokat az el-elreppenő halk sóhajokat 
szerbé-számba? Csak az bizonyos, hogy mosta
nában még a lapok tárcza-rovata is olvasatlan 
marad, a papák meg gyakran a leves elsózása 
miatt duruzsolnak. 

Hát a parasztlegények, meg azok a piros 
pozsgás leányok ? 

No, ezek nem olyan idegesek, s habár szinte 
nehezen várják is az időt, de nem törődnek 

toznak Sári, Zsófi, Panni meg a többi, de mind 
hiába, nem sokára csurom víz lesz valamennyi 
s piros arczaik a bőségesen ömlő jó hideg víztől 
még pirosabbak lesznek. 

— «Ne féltsd a kutat, nem apad ki!» kurjon
gat Czifra Peti a többieknek, s hogy jó példával 
járjon elől: úgy önti nyakon a termetes Erzsó-
kot, hogy szép nagy haja kibomlik bele, s ned
vesen csapzik karcsú derekára. 

A többiek is dolgoznak erősen; minden 
utczasarokról, minden udvarból éles sikongatás, 
lárma, kiabálás hallik; azt tudnák, tatárjárás 
van. Igyekeznének is a lányok menekülni, csak
hogy oh csudák csudája, mindig arra találnak 
szaladni, a hol egy-egy más csinos legény les
kelődik vizes edényével. 

Utóbb a házas embereknek is felnyílik a 
szemök: 

— «Eh, minket sem a gólya költött, mi is 
voltunk legények, hát ha tudnánk még vala
mit!* 

S a következő pillanatban már az anyjuk 
nyaka közt van egy veder víz, majd rá kerül a sor 
komám asszonyra, ángyomra, sógorasszonyra, 

* Pókhálóból készített Bon nevű bíró 1710-ben-
XTV. Lajos király számára egy mellényt, egy pár 
harisnyát, mely utóbbi SV« unczia sulyu volt. A talál
mányt azonban nem fogadták nagy lelkesedéssel, 
mert a híres physikus Beaumur rögtön kimutatta, 
hogy oly sok pókot bajos volna előteremteni, a-
mennyire szükség volna, mivel egy font pókhálfr 
előállítására 55.296 póktojás volna szükséges és
pedig a legnagyobb fajtából. 

* A színházi naturalizmust ma még sem viszik 
keresztül oly következetesen, mint a régi rómaiak,, 
kik egész a borzalmasságig hívei voltak a természe
tességnek. Tertulian írja, hogy egyszer elevenéi* 
égették meg a színpadon azt a színészt, ki Herku
lest adta s Martíal szerint «Daedalus» előadásánál a 
minotaurust egy vaddisznó helyettesítette, me^y a 
Daedalust adó színészt rögtön széttépte, midőn a 
labyrinthba ment. 

* Gyöngyhalászatot akarnak űzni a németek is 
kelet-afrikai birtokukon, különösen Mnasi tenger
öbölben, hol állítólag kitűnő minőségű gyöngy fordul 
elő. Már is kihirdették a bérleti pályázatot. 

* A Panama-csatorna történetéről könyvet ír az. 
öreg Lesseps neje, hogy férje magatartását ebben az. 
ügyben részletesen megvilágítsa. 
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BÁRÓ EDELSHEIMGYULAY LIPÓT 
LOVASSÁGI TÁBORNOK. 

1826—1893. 

Báró Edelsheim-Gyulay Lipót tábornokkal az 
osztrák-magyar hadsereg egyik legkiválóbb lo
vassági vezértisztje szállt a sírba. 

Maholnap a tábornoki kaiban alig lesz em
ber, ki a gyakorló téren kivül a puskapor nehéz 
füstjét másutt is érezte volna, s igy Edelsheim 
halála a hadseregre nézve annál nagyobb s 
nehezebben pótolható veszteség. 

Az elhunyt tábornokot, nyilván a Janszky-
ügyből kifolyólag, 1886-ban, még férfi kora 
teljes erejében nyugalomba küldték; de min
denki tudta, hogy háború esetén ismét elfoglalta 
volna az őt megillető helyet. Bizalmas bajtársi 
körben ő maga is oda nyilatkozott, hogy a ve
szély órájában huszárjai élén a harcztéren meg 
fog jelenni. Edelsheimban idegen 
származása mellett is fel lehetett 
ismerni a régi magyar huszárt. — j ' " " 
1848/49-ben, mint vértes kapitány, 
ellenünk harczolt s Téténynél, Szol
noknál, Czeglédnél, Czibakházánál és § 
Hegyesnél arról győződött meg, hogy ! 
a magyar huszár a világ legjobb lo- f 
vaskatonája. Ezen időtől kezdve a 
magyar katonaság teljes rokonszen
vét birta. Az 1859-ki olasz háborúban 
Edelsheim Magentánál egy huszár
ezred élén neki vág a franczia had
testek zömének s ámulatba ejti Can- | 
robert tábornagyot, kinek csapatjai 
elől 1854-ben az orosz lovasság In-
kermannál és Szebasztopol alatt 
mindig megfutott. 

Kevés hijja volt, hogy a huszárok 
magát Canrobert tábornagyot, a 
franczia sereg főparancsnokát, tulaj
don csapatjai kellő közepében el nem 
fogták. Mialatt Edelsheim huszár
jaival a franczia tömegben egy nagy 
véres barázdát vágott, a zavarba jött 
osztrák gyalogság újra sorakozva is
mét rendbe állott. E hős tettéért 
Edelsheim a Mária-Terézia-rend ke
resztjét kapta. = 

1866-ban, mint az első könnyű f 
lovas hadosztály parancsnoka, bizo
nyára ismét fényes hadi tettekre ve
zette volna huszárjait, ha Clam-
Gallas habozó lassúsága tevékeny
ségét teljesen meg nem bénítja. 

1869-ben a lovasság főfelügyelőjévé nevez
tetett ki, s ezen állásában az osztrák-magyar 
lovasságot, úgy szólván, újjá teremtette. Kérlel
hetetlen szigorát személyválogatás nélkül min
denkire kiterjesztve, sok megrögzött hibát és 
visszaélést megszüntetett ugyan, de egyúttal 
azok számát is növelte, kik tevékenységét kaján 
szemekkel nézték. 

Ezen állásában maradt 1874 kezdetéig, a mi
kor is Budapestre főhadparancsnokká nevez
tetett ki. Ezóta Budapest társas életében kiváló 
helyet foglalt el s köztiszteletben állott. 

Edelsheim 1826 május 10-én született Karls-
ruhéban. Atyja az 1840-ben elhalt Edelsheim 
Vilmos, Baden nagyherczegség minisztere volt. 
Edelsheim tizenöt éves korában az akkori szo
kás szerint az osztrák sereg szolgálatába lépett. 
Egy évre rá hadnagy lett, s 1845-ben főhadnagy 
a 6-ik huszárezredben. 1847 közepétől 1848 jú
nius l-ig a 38-dik gyalog-ezredben szolgált mint 
kapitány, hogy ennek a fegyvernemnek a saját
ságait is megtanulhassa. 1848 októberében 
Jellasich seregében részt vett Bécs ostromában, 
1849-ben pedig, a mint már említettük, Ottin-
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ger parancsnoksága alatt ellenünk harczolt. 
Teljesen eltérő politikai nézeteinek daczára 
minden alkalommal a legnagyobb elismeréssel 
emlegette Damjanich zseniális támadását Szol
noknál, a magyar fővezért, Görgeit pedig, a je
lenkor egyik legjobb hadvezérének mondotta. 

Az olasz hadjárat után anyai unokabátyja, 
gróf Gyulay táborszernagy, fiává fogadta és 
uradalmainak örökösévé tette. 

így lett aztán magyar honpolgár és főrendi
házi tag. 

A magyar viszonyokba teljesen beleélte ma
gát s nagy érdeklődéssel vett részt a közügyek
ben is, igy nevezetesen a főrendiház üléseinek 
egyik legszorgalmasabb látogatója volt. 

Üj hazáját s a magyar nemzetet megszerette; 
megtanulta nyelvünket, fiát pedig már egészen 
magyarnak neveltette. 

Nyugalomba vonulása óta hol aradmegyei 

BÁRÓ EDELSHEIM-GYULAY LIPÓT. 

birtokán, hol Budapesten tartózkodott, de min
dig élénken részt vett a társas életben, s annak 
egyik kedvelt és tekintélyes tagja volt, nejével, 
az egykori hírneves művésznővel, Kronau Fride
rikával együtt, ki meg a jótékony nőegyletek 
tevékenységében fejtett ki elismerésre méltó 
buzgóságot. 

Edelsheim-Gyulayban nemcsak egy vitéz és 
tehetséges katonát, hanem egy derék, hasznos 
honpolgárt is vesztettünk. 

RÉGI MAGYAR FÖLDRAJZTUDÓSAINK. 
Apáink nemcsak harczi vitézséggel tűntek ki 

a népcsaládok nagy versenyében, hanem a tudo
mányszomj és az igazság utáni kutatás tekinte
tében is mindig megálltak helyöket. Már a kö
zépkorban is voltak művelői egyebek közt a 
földrajzi tudománynak is. 

A legrégibb földrajzi munkáink részben törté
nelmi tárgyúak. Eleintén történet és földrajz 
vegyest fordul elő bennök. Ha elfogadjuk azt a 
nézetet, hogy Anonymus Gesta Hungarorumja 
a XTH. századból való, akkor legrégibb történeti 
forrásunk Szent Zoerárd vagy András hitvalló 
és Szent Benedek vértanú remeték élete, Maurus 
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pécsi püspöktől. (XI. század). Úgy ebben, vala
mint a többi legendákban is találunk földrajzi 
anyagot, helyneveket s művelődési állapotunkra 
vonatkozó adatokat. Igy pl. Szent Gellért legen
dájából megtudja a geographus, hogy az erdélyi 
sóbányákat már Szent István királyunk idejé-

i ben művelték. Anonymus könyvében Magyaror
szág hegyeinek, folyóinak, helységeinek régi 

! elnevezéseivel találkozunk. A Magyarországot 
Erdélytől elválasztó hegylánczot az Anonymus 
Sylva-Igfonnak, Igfon-erdőnek nevezi. Szól azu
tán Tarczal hegyéről, Szerencsről, Borsodról, 
Szabolcsról, a Nyírről, az Eger vizéről, Nógrád 
és Nyitra váráról, Veszprém városról, stb. 

Rogerlus mester váradi kanonok «Siralmas 
éneken szintén kútforrásúl szolgálhat a földrajz-
iróra nézve is. Szerinte TV. Béla idejében Ma
gyarországnak 72 megyéje volt. Budán a böj
töt szokta tölteni IV. Béla. Pest pedig nagy és 
igen gazdag német város volt abban az időben. 
Radna, Erdély éjszakkeleti szögletének ez a 
kis oláh faluja, a tatárjárás előtt gazdag német 
város volt. Esztergomban pedig magyarok, íran

dók, azaz németek és lombardok 
(olaszok) laktak. 

""""•"": Tamás spalatói esperes «Historia 
Salonitá»-ja Magyarország akkori 
társadalmi állapotairól s a nép erköl
cseiről tájékoztat bennünket. Kézai 
Simon azt mondja krónikájában, 
hogy Gellért csanádi püspököt a po
gány magyarok Pesten egy hegyről 
kocsijával együtt letaszították. Ezt a 
hegyet akkor Pesti-hegynek mondot
ták, mert Pest városának akkor még 
a Dunán túlra is kiterjedt határába 

i esett. 
A «Cronica de Gestis Ungaro-

rum» a történelmi részen kivül szin
tén tartalmaz táj- és néprajzi ada
tokat. 

Horvát-Szlavón- és Dalmátorszá
gokról alig jelent meg valami magyar 
nyelven. Annál nagyobb a magyar
országi varmegyékre vonatkozó iro
dalom. Szepesmegyéről 15, Liptó-
megyéről 13, Baranyamegyéről 12, 
Pest-Pilis és Solt-megyéről 7 leírá
sunk van, néhány megyéről 1849-ig 
csak egy-egy leirás látott napvilágot. 
A legrégibb megyei monographia 
Szerémmegyéről szól és 1690-ből 
való. 

A városok közül a legrégibb ada
tok Czeglédet illetik, az 1368—1798 
terjedő időközről eredeti okiratok 
találhatók Ballagi Aladár egyetemi 
tanár magánkönyvtárában. Baguzá-
ról 1479. évből eredő leírásunk van. 
A helységekre vonatkozó monogra-
phiák közül a XVI. századból 8, a 
XVII. századból pedig 26 származik. 

\ Budapestet 120, Pozsonyt 27, Bala
ton-Füredet 20, Komáromot 15, 
Egert 13, Beszterczebányát 12, Eper

jest, Esztergomot, Kassát és a Mehádiai vagy 
Herkulesfürdőt 11—11 mű tárgyalja. 

Budáról a legrégibb leirás 1501-ből való, 
Pestről csak 281 évvel később jelent meg az első 
leirás. 

Bégi földrajzi íróink azonban nemcsak a ma
gyar földet ismertették meg a nemzettel, hanem 
a külföldet is. A haza fiai közül sokan utaztak 
be idegen országokat és azokat népükkel és szo
kásaikkal együtt leírták. 

A legrégibb leírás (1208) Poth comes római út
jára vonatkozik, de ebből csak töredékek marad
tak reánk. H. Endre 1217—18-ban járt a Szent
földön. Bikhárd szerzetes 1237-ben írt Nagy-
Magyarország dolgáról. Eskandel Máté, budai 
polgár, a középkorban Magyarország legnagyobb 
utazója és Khina első keresztény vértanuja 
volt. Pécsváradi Gábor érdekesen ismerteti 
Jeruzsálemet és a Szentföldet. Alsósztregovai 
Rimái János törökországi követségének útleírása 
1608—1609-ből kéziratban maradt reánk. Ka
kas István Perzsiában járt. Szepsi Csombor 
Márton sok európai országot bejárt s 1620-ban 
jelent meg «Europiea Varietas»-a. 

Ezek a rendkívül érdekes adatok a legelső 
magyar földrajzi könyvészeti műben foglaltat
nak, mely csak a napokban hagyta el a sajtót. 
A munka teljes czime: «Bibliotheca geographica 
hungarica. Magyar földrajzi könyvtár.* Irta és 
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a m. tudom. Akadémia 1888 május 7-én tartott 
ülésén bemutat ta Lh: Havass Rezső tanár . Ára 
10 korona. 

A nagy-nyolczadrét-alakú vaskos munka 559 
oldalra terjed s szerző saját költségén készült, 
minthogy nem akadt kiadó, ki a tetemes kiadási 
költségek viselésére vállalkozni mert volna. Az 
ilyes munkákat külföldön a kormány, a hatósá
gok és a társadalom egyaránt nemcsak erkölcsi
leg, de anyagilag is támogatják. Annál nagyobb 
elismerés illeti az írót, hogy fáradságot nem 
ismerve, költséget nem sajnálva, megírta és 
kiadta az első magyar földrajzi könyvészeti 
munkát . 

Általános könyvészeti munkákban ma már 
nem szűkölködünk, de ilyen részletes szak
könyvészeti munkánk Havassén kivül nincs. 
Könyve felöleli az 1849. évig bezárólag meg
jelent hazai vonatkozású földrajzi munkákat. 
A nyelvre nincs tekintettel, csak azt nézi, hogy a 
m ű földrajzi és magyar eredetű legyen. De még 
az idegen írók műveit is fölemlíti, ha azok ha
zánkra vonatkoztak. Ezáltal gazdag anyagot 
gyűjtött össze. Közel ötezer munkáról talá
lunk közelebbi fölvilágosítást ebben a tíz 
éven át hangyaszorgalommal folytatott búvár
kodás eredményéül kiadott «Magyar Földrajzi 
Könyvtár »-ban. 

Könyve öt szakaszra oszlik: I. A magyar 
birodalomra vonatkozó földrajzi és rokon tárgyú 
munkák. II . A külföldre, nemkülönben a magyar 
birodalomra is vonatkozó földrajzi és rokon 
tárgyú munkák. 1TL A külföldet tárgyaló ma
gyar földrajzi irodalom és a külföldről szóló 
idegen írók munkáira vonatkozó magyar könyv
ismertetések. IV. Csíziók, naptárak és rokon 
tárgyú munkák. V. Különfélék és pótlék. 

Látnivaló, hogy az író derekas munkát vég
zett. De munkájának tudományos színezetet és 
jelleget ad az az eljárása, hogy nemcsak a nyom
tatványokat, de a kéziratokat is átkutatta. It ten-
ot tan becses jegyzeteket csatol az egyes mun
kákhoz és gyakran ad útbaigazítást arra nézve, 
hogv azok hol és miféle könyvtárakban találha
tók föl. 

A czímeket az egyes szakaszokban és alszaka-
szokban időrendben sorakoztatja. De a megyékre 
és a helységekre vonatkozó monographiák czí-
meit betűrendben közli. Ha azonban egy hely
ről több m ű van, azokat időrendben is össze
állította. 

Havass könyvéből meggyőződhetünk, hogy a 
múl tban is voltak földrajztudósaink, s hogy a 
középkorban nálunk — aránylag — kedvezően 
alakult a földrajzi irodalom. Napjainkban e 
téren is, mint ál talában mindenben, nagy a 
haladás. De ezt a nagy fejlődést a multak isme
rete magyarázza csak meg és teszi érthetővé 
előttünk. A legmelegebben ajánljuk az illető 
szakkörök figyelmébe a bibliotheca geographica 
hungaricát . r . 

A Z O R S Z Á G O S N Ö K É P Z Ő - E G Y L E T 
J U B I L E U M A . 

Az országos nőképző-egylet negyedszázados 
munkássága gazdag sikereit ünnepelte márczius 
25-ikén díszes épületében, mely mint közintézet 
láthatólag is hirdeti huszonöt év eredményeit. 
A hazai kultúra, a nőnevelés fejlődésének igazi 
szép ünnepe volt ez, s egyesültek a fényes tár
saságban, kik oly odaadó tevékenységgel emel
ték és emelik folyton az intézetet, kiket a tiszte
let és elismerés vonzott oda és a kiket az inté
zethez bensőbb emlékek kötnek. Rokon inté
zetek küldöttségei is részt vettek a jubileumon. 

A nagy terem szorongásig megtelt d. e. 11 órára 
díszes közönséggel. Ott voltak: gróf Csáky Albin, 
gróf Bethlen András miniszterek, Berzeviczy Albert 
államtitkár, báró Eötvös Loránd, a tud. akadémia 
elnöke, Szász Károly református és Zelenka Pál 
evangélikus püspök, gróf Szapáry István, Gyulai Pál 
főrendiházi tagok, báró Andreánszky Gábor, Schvarcz 
Gyula, gróf Zichy Jenő, Vadnai Károly, Hegedűs 
Sándor országgy. képviselők, Báth Károly főpolgár
mester, Gerlóczy Károly alpolgármester, Földváry 
Mihály alispán, Szathmáry György miniszteri taná
csos, Bogisich Mihály prépost, gróf Teleki József, — 
Verédy Károly és Tóth József tanfelügyelők, stb. A 
nők közt pedig gróf Khuen-Héderváryné, gróf Sza
páry Gézáné, gróf Esterházy Lászlóné, gróf Teleki 
Józsefhé, gróf Bethlen Andrásné, báró Prónay Gá-
borné, Zelenka Pálné, a püspök neje, Bischitz Dá-

vidné, Kralovánszky Istvánná, Rudnayné Veres Szi-
lárda, Csiky Kálmánná, ki a jubileum eszméjét meg- i 
pendítette, s annak rendezésében oly sokat fárado
zott, Visontai Kovács Zoltánné, Szilassy Aladárnó, 
Arany Lászlóné, Heinrich Gusztávné, Herich Ká-

j rolyné, Várady Antalné, stb. 
Az elnöki emelvényen Veres Pálné és gróf Teleki 

Sándorné elnöknők foglaltak helyet. A közgyűlés 
az egyesület nőképző-intézetének növendékei által ; 
előadott karénekkel kezdődött, mely után Veres 
Pálné tartalmas elnöki megnyitót mondott, emlé- j 
kezvén a nőnevelés haladásáról a lefolyt 25 év alatt, j 
1867-ben a nők művelésére elemi iskolák léteztek 
csupán, most már polgári- és felsőbb leányiskolák, 
tanítónői, tanárnői és nevelőnői tanfolyamok vannak. 
És ha széttekintünk e teremben, hazánk mennyi 
kitűnőségét van szerencsénk körünkben üdvözöl
hetni, nemkülönben a velünk rokon kulturális egye
sületek küldötteit, kik megjelenésük által mind
annyian bizonyságot tesznek a nőnevelés iránti ér
deklődésükről. Beszédében aztán köszönetet mon
dott mindazon tényezőknek, a kik törekvéseiben 
támogatták. 

A viharos éljenzéssel fogadott elnöki beszéd után 
Ráth Károly főpolgármester szólt és a főváros üd
vözletének tolmácsolása kíséretében átnyújtotta 
Veresnének az «arany érdemkereszt et.» 

A perczekig tartó taps és éljenzés elhangzása után 
Komócsy József felolvasta Jókai Mór ünnepi beszé
dét, mely egész korrajz a régi magyar nőnevelésről. 
A magyar középosztálynál még ötven évvel ezelőtt 
az a puritán nézet uralkodott, hogy a leánynak még 
a zenéhez sem szabad érteni. Tanúskodik e felfogás
ról egy a harminczas években megjelent «Honni 
vezér»-ben olvasható szatirás költemény, melyben 
maró gúnynyal ostoroztatnak azok a szülők, a kik 
leányukat nevelőintézetbe küldik, a hol az «gitározik 
B énekel!» — Minek az ? «Padláson fenn a czitera: 
Szerezzen húrt hozzá Tera : Mi pedig majd tánczol-
junk!» A leánynak nevelőintézetbe küldése egy
értelmű volt a nagyzási hóborttal s ilyen kinevelt 

I leánytól féltek a házasulandó ifjak. Minden erény
nek van rozsdája, — mondja tovább Jókai. — A jó
tékonyság, szellemi műveltség nélkül, oktalan pazar
lássá válhatik. A vallásosság, lelki emelkedettség 
nélkül, vak rajongássá fajulhat. A hűségből, művelt
ség nélkül, szolgalelkűség lehet. A lelkesedés, mű
veltség nélkül, tévelygésbe vezethet. A takarékosság, 
megfelelő képzettség nélkül, rossz számítás lehet. Még 
a szeretetnek is tud rozsdát adni a szellemi elhanya
goltság. Nemcsak a szívnek, az észnek is nagy dolga 
van a szerelemben: az olyan szerelemben, melynek 
az egész életre ki kell hatni. Még a szépségnek is 
rozsdája a képzetlenség. A szellem emeli a női szép
séget ; sőt gyakran pótolja is. De még a szépség és 
szellem együtt nem varázshatalom; a műveltség teszi 
a kettőt együtt azzá. 

A beszédet, mely végül a nőképző-egyesület műkö
dését méltatta, zajosan megéljenezte a közönség. 
Utána Váradi Antal lépett az emelvényre, hogy el
szavalja «Virágos kert» czímfi hatásos költeményét, 
melyet meg is tapsoltak. 

Erre az üdvözlések hosszú sora következett. Emich 
i Gusztávné, az ünneprendező bizottság elnöke beje

lenté, hogy üdvözleteiket küldöttek Klotild főher-
czega8szony Fiúméból, Jenő főherczeg Tabódy Sán
dor őrnagy útján és László főherczeg, ki azt irja, 
hogy alkalmilag meglátogatja az egylet tan- és ne
velő intézetét. A küldöttségek sorát a főváros tan
ügyi világának küldöttsége nyitotta meg, melynek 
szónoka Verédy Károly tanfelügyelő volt. Üdvözöl
ték még az elnökséget: Az E. M. K. E. küldöttsége, 
az orsz. iparegyesület, a Mária-Dorothea-egyesület, 
a Klotild-szeretetház, az orsz. kisdedóvó egylet, a bor
sodi-fillér-egylet, az intézet tanárkara nevében Vá-

i mossy Mihály, a volt növendékek küldöttsége élén 
Szőts Farkasne, a mostani növendékek mintegy 50 
tagú fehér ruhába öltözött küldöttsége nevében 
Schram Malviné, az Eötvös-egylet nevében Péterffy 
Sándor és végül az országos nőképző-egyesület 
választmánya, melynek szónoka, Csiky Kálmánná 
egyesületi alelnöknő két remek kivitelű ezüstkoszorut 
nyújtott át az elnöknőknek. Számos nőegyletét kül
döttségek képviseltek. Végül Zichy Jenő gróf mél
tatta rövid beszédben az elnökök érdemeit, a kiket 
a magyar nemzeti társadalom nevében üdvözölt. 

Az intézet növendékeinek karéneke zárta be az 
ünnepet. 

Este lakoma volt a «Hungária» nagytermében, I 
melyen a társadalom sok kiváló női és férfi tagja 
volt jelen. A pohárköszöntők sorát Veres Pálné nyi-

j totta meg a királyra és királynéra mondott rövid 
i áldomással. Csiky Kálmán, mint az egyesületi höl

gyek megbízottja, a közoktatásügyi kormánynak a 
magyar nőnevelés körüli érdemeit dicsérve, felszólí
totta a hölgyeket, hogy miként a zöldasztalnál ko
moly tanácskozásokban utánozzák a férfiakat, utá-

I nozzák őket most a fehér asztalnál is, és ürítsenek 
j poharat a közoktatásügyi miniszterre s nevezetesen 

a jelenlevő Berzeviczy államtitkárra. Berzeviczy 
j államtitkár magvas beszéd kíséretében azokra a 

nemes, nagylelkű magyar hölgyekre üríti poharát, 

kik az egyesületet alapították, nevezetesen Veres 
Pálnéra, Vadnay Károly Veres Pálné jobbkezére, 
Rudnay Józsefnére, Szász Károly a családi gyásza 
miatt távollevő gróf Teleki Sándornéra és Janischné 
igazgatónőre, Horváth Gyula az Emke nevében Veres 
Pálnéra, Csiky Kálmán Váradi Antalra, Rakovszky 
István Jókaira, Váradi Antal Csiky Kálmánnéra, 
a jubileum kezdeményezőjére, Szász Károly a választ
mányra ürítettek poharat, stb. A lakoma éjfél tájban 
ért véget. 

SZÍNHÁZ. 
I. 

« Toldi.. 

Zenedráma 3 felvonásban. Zenéjét szerzetté Mihalovicli 
Ödön. Szövegét Arany János eposza után írták Csiky 
Gergely és Ábrányi Emil. (Először adták a magyar kir. 

operaházban 1893 márczius 18-án.) 

Elismerés és dicséret illeti gr. Zichy Géza inten
dánst, hogy a magyar kir. operaház műsorát ismét 
egy eredeti alkotással gazdagította. Mihalovich zene
drámája zajos tetszésnyilvánítások mellett került 
eddigelé színre. 

A három felvonásos zenedráma szövegét Csiky 
Gergely és Ábrányi Emil irták, alapul Arany János 
•Toldi szerelmé*-t véve. A szövegkönyv, költői ver
selése mellett is, meglehetősen gyönge, hatástalan; 
hiányzik belőle a valódi megható és megindító drá
maiság. Nincs éltető drámai ereje; nincs elég cselek
vénye. A mi cselekvény van benne, mint például a 
Piroska elnyeréseért való nagy tusa, az is a színfalak 
mögött történik. A szerelmi jelenet azonban annyira 
kimagaslik s olyan költői, hogy felesleges hosszu-
sága mellett is hatásos. Ez elnyújtás nélkül még 
nagyobb hatású lenne. De e jelent végével ismét 
csak a kijárt utón mozog a szöveg és fejleménye. 
Sőt eseménye Lohengrinnal annyira egy nyomon 
halad, hogy csaknem lépésről-lépésre utánozza azt. 

Ott van mind a két zenedrámában a két király, a 
•tiszta hajadon» Elsa és Piroska, a szerelmes hős 
Lohengrin és Toldi, a kik mind ketten kivívják sze
relmük tárgyát, a Wagneré szimpatikusán, mint 
férfi, Toldi pedig érdek nélkül, másnak a kedveért; 
ott látjuk mind a két zenedrámában a hírnököt tel
jesen azonos szereppel s végre az alattomos cselszö
vőt s lesújtott lovagerényt Telramundban és Tar sze
mélyében. És ezekkel a személyekkel «Toldi»-ban 
majdnem ugyanaz a dráma játszódik le, mint 
• Lohengrin »-ban. A szövegírók dicséretére legyen 
mondva, hogy a magyar alaphangulatot és nemze
tünk művelődési sajátságait kitűnően domborítot
ták ki. 

A mi a zenedráma zenei részét illeti, az igen ko
moly becsvágygyal van megszerkesztve. Óriási szor
galom és igyekezet becsületes gyümölcse az. Kár, 
hogy híjával van az erősebb egyéniségnek s külön
legességnek, s ezért dallamokkal, thematikusan van 
átgondolva minden és papírra téve; aztán finoman 
kihimezve. A dallam szálai remekül bonyolódnak : 
hogy eredeti szövet nem fejlődik belőlük, az nem 
Mihalovich hibája, mert ő nem tehet róla, ha mú
zsája nem áldotta meg eredeti lángelmével. Ezt ő 
maga is érzi s tudja, ezért lett a "Wagner-iskola 
hívévé s mint annak egyik utánzója lelkesen ipar
kodik annak impresszióit hiven s válogatott formá
ban kifejezni. 

Mihalovich tehetségéhez képest a szimfonikus ki
dolgozásban kereste kifejezési képességének érvényre 
jutását; így a lirai részeket gazdagon hullámzó dal
lamok sokaságával fejezte ki. Sőt gyakran lendülete
sen emelkedik is, mint a szerelmi kettősben, mely
nek a második fele valóban csillogó. Kevésbé sike
rültek a drámai részek. Ezekhez, igaz, nem sok 
alkalma volt «Toldi »-ban, de a hol volt, ott meg a 
kellő rövidség, erő és egyszerűség hiányzik. Nézzük 
csak Wagnert, a nagy mestert. Félre érti, a ki követi 
s nem veszi észre, hogy ott, a hol megható cselek
ményeket fest zeneileg, azt mindig keresetlen, de 
megrázzó módon teszi. Ott mellőzi kápráztató tech
nikáját ; nem hullámzik polifonikusan, nem rak me
lódiát melódiára, hanem általános, megérthető, egy
szerű homofon módon szerkeszt. Mihalovich pedig 
mindig gondolkozik s válogatott polifoniája, így 
tönkre teszi a drámai hatás lehetőségét. 
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A hangszerelés föltétlen dicséretet érdemel; min

dig tömör. A hegedűk gyöngéd, finom hangokkal 
élénkítik a modern harmóniákban bővelkedő zene
kart. 

A szinpadi előadás mintaszerű veit. Meglátszott 
a személyeken, hogy teljes készültséggel s lelkes 
jóakarattal teljesítik nem épen könnyű feladatukat. 
Első sorban Szilágyi Bellát (Piroskát) említjük, ki ép 
oly jeles volt a zenei deklamáczióban, mint megjele
nésében. Valódi Piroska-alak. Perottinak (Toldi) 
nem volt alkalma hangja csillogtatására; mind a 
mellett nagyon elfogadhatólag ábrázolta Toldit. 
Szintén hatásosnak találtuk Sz.-Bárdossy Ilonát 
(Erzse) a hűséges barátnő szerepében, kinek kelle
mes hangja bájosan vegyült a zenekar harmóniáival. 
Eredeti megjelenésű volt Szendröy Lajos (Rozgo-
nyi); valódi régi nemes alakot ábrázolt és jellem
zően énekelt. Hálátlan szerepe volt Ney Dávidnak 
(király), de érczes basszusa kevés énekelni valója 

zőnek bókolásait, különösen ha oly fiatal és nyugod
tan előkelő, mint Herczeg Ferencz, s ha oly félén
ken szerénykedő, mint Karczag Vilmos. 

Nem akarom őket összehasonlítani, mert hisz nem 
is hasonlítanak egymáshoz ; de mert nyomon követte 
egyik a másikat: színházi szereplések önkénytelenül 
együtt jut eszembe. Ha már most a «külső siker»-
ből mérem darabjaik értékét, akkor a Karczag Vil
mosé többet ér, mint a «Nábob leány», mert zajosabb 
tombolás jutott ki osztályrészéül. Pedig nem jobb 
darab. A publikum és színész nagyobb számításba 
vételével van megírva, mint a nábob leány, a mely
nek minden hibáival ép az az értéke, hogy nincsen 
benne öntudatos hatásra számítás. Alakjai járnak-
kelnek, beszélnek természetesen és a függöny föl
vonásközi legördülései előtt nem csattan a szín
padon semmi se. A Karczag Vilmos darabjában 
ilyenkor mindig csattan valami és a publikumot 
lépre viszi a csattanás. Én erős impressionista va-

turbékoló nem «findesiécle» alak. Ezek érzelgősség-
ből estek egymás karjaiba s az önmegtagadás utján 
mindvégig szilárdan haladók. 

Az érzelgős szeretőt, a ki e mellett kötelességhű 
feleség is, a hús és vérből alkotott Clemenceank, 
Francillonok és Nórák kitűnő személyesítője, Már
kus Emilia adja és beválik az új talajon is. Van neki 
egy melodramatikus, zenei lágysággal elmondott 
nagy monológja, a melyhez kíséretül csak a hold
világ és hárfa hiányzik. Ezzel az egyetlen monológ
gal bódítja el a mostoha fiát és megtapsolja őt ért e 
a publikum is. Mentségéül hamarosan ide igtatom, 
hogy a monológot nem hódítási czélból mondja el 
a kötelességhű feleség. Nála kisebb fokú érzelem 
biztosítása a czél. A mostoha fiú rokonszenvét keresi 
csupán. De hát mi baja van neki a mostoha fiával — 
kérdeni fogja az olvasó. Nem neki, hanem vele van 
a másik részről a baj. 

A fiúnak, a kit Mihályfi ad, az a baja, hogy a mig 

A «TOLDI» ZENEDRÁMA ELSŐ FELVONÁSÁBÓL. Kitter F. rajza. 

daczára is győzött. Tallián (Bencze), Kis (Lorántfi) 
és Veres (bajmester) buzgón emelték az összhatást. 
A zenekar, mint rendesen, ez alkalommal is jelesen 
működött, s nagyban emelte a zenedráma sikerét a 
fényes kiállítás és a pompás korhű jelmezek. 

VAVBINECZ MÓR. 

H. 
<Lemondás.> 

Dráma négy felvonásban. Irta Karczay Vilmos. — 
Először adták a nemzeti színpadon márczius 24-én. 

Karczag Vilmos iLemondás» drámáját tüntető 
tapsok közt adták a múlt héten a «Nemzeti színház »-
ban. Bövid három hét alatt a második eset, hogy a 
• külső siker» kritikai műszó diadalmasan megállja 
helyét. A «külső siker» annyit jelent, hogy van taps 
és kihívás bőviben. Taps és kihívás egyébiránt min
dig van premiereken. Valahol fönt a magasban kez
dődik a jeladás és valami sajátságos módon terjed a 
tapsolási kedv lefelé, ráragadva gyakran arra is, a ki 
különben saját ösztönéből meg nem kezdte volna azt. 
A mi meg a kihívást illeti, a mi publikumunk szere-
tetreméltóan előzékeny és mindenekfölött kíváncsi. 
Szereti ezemtől-szembe látni a dicsőségben úszó szer-

gyok s mindig mint publikum nézem a darabot. 
Valónak vettem pillanatra magam is azt, a mi tulaj-
donkép csak szinpadi fogás. Karczag Vilmos felvonás -
végi fogásai emberi gyengéink révén mindig sikerül
nek. Hogy sikerülnek, abban a kissebb rész az övé s 
a nagyobb rész a munkatársaké. Értem az előadó 
művészeket. 

Egy érzékben, agyban híguló: hálás szerep 
Ujházynak. Ibsen alkalmat adott neki arra, hogy 
egy gerincz-sorvadó doktort mutasson be nekünk 
Nórájában a színpadon. Azt ő diskrét realismussal meg
teszi. Karczag most agy-hüdött bambaságra kárhoz
tatja őt. Ujházy ezt a biztos vég felé vivő fogyatko
zást is ízléssel viseli. De ebben az írónak is érdeme 
van. A Karczag agyhüdöttje jó Ízlésű agyhtidött. Mire 
agya végleg ellágyul, nem dadogtatja őt, hanem 
néma szerepet ad neki a színpadon. Ez a szerencsétlen 
véget ért alak ötvenöt éves korában házasodik s a 
házassága lesz a végzete. Fiatal feleséget vesz, félti, 
s egy ilyen zöld szemű szörny okozta roham nyomása 
alatt, rég elernyedt idegei felmondják a szolgálatot; 
mire egyebekben elég nyomós okot ad neki a szerző. 
Első feleségétől származott fiát lepi meg a második 
felesége karjai közt. Sietek kijelenteni, hogy ez a két 

ő anyját gyászolja Afrikában,«gonosz hamarsággal • 
más feleséget vett az apja és mindenekfölött pedig 
az, hogy ez a más feleség egy szép szőke bonneból 
lett grófnévá, a mi a Korolán grófi család ősi hagyo
mányával meg nem egyeztetnető mesalliance. Erre 
a meglepetésre kerül haza Afrikából a fiu, s mint 
az anyja emlékét bálványozva imádó, meglehetős 
nyers szemrehányásokkal illeti az apját, a bonneból 
lett második felesésret pedig egy szinpadilag hatásos 
jelenetben egyszerűen lenézi. 

Ennek a fiúnak ezen első fellépéséből az az érzé
sem volt, hogy az apja iránt merészen tiszteletlen és 
biztosra vettem, hogy a szerző megindokolja ezt a 
fellépést a bonne előéletének valami rejtett foltjával, 
a melyre némi leplezett czélzásokat is tesz a haza
térő fiú, a ki reá, mint valamikor körüllegyeskedett 
nevelőnőre emlékezik. Az apa is örökké mentegető
zik ; a fiatal asszony meg már egészen úgy viselke
dik, mintha halálos bűnt követett volna el az által, 
hogy az öreg szenvtelen grófhoz fűzte virágzó éle
tét ; és pedig nem önmaga ellen, hanem a Korolán 
grófi család ellen. A darab folyamán kiderül, hogy 
a bonne előélete tiszta mint a hó. 

No már most ez a tiszta teremtés a helyett, hogy 
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az ártatlansága erejének hatalmas érzetével leczkét 
adna annak a nyers, fiatal grófnak, az öreg gróf meg
egyezésével szinte bocsánatkerőleg esdekel a niesal-
liance utólagos jóváhagyásáért, a mi az adott viszo
nyok között tulajdonkép nem is olyan főbejárón 
nyomatékos, mint a milyennek azt az öreg gróf, a 
fiatal feleség és a szerző hiszik, mert hisz a volt 
bonne melodramatikus. előadásából kiderül, hogy ő 
egy tönkre ment régi nemesi család sarjadéka ; tehát 
a mesalliance tulajdonkép csak • mérsékelt fokú.» 
De eltekintve ettől, a második felvonás azzal végző
dik, hogy az anyja emlékének élő ifjú gróf, a 
mostoha anya elbeszélésének bűvétől elkábíttatva, 
heleszerelmesedik az apja második feleségébe. 

Ezután egy hajmeresztő küzdelmet vártam a har
madik felvonásban. A helyzet tragikus; a feladat 
erőt igénylő. A fiu vetélytársa az apjának. Kétségte
len önmeghasonlásra vivő szenvedély. A kérdés úgy 
állott előttem, hogy a mennyiben a nőben is fölkel 
e természet elleni bűnös vágynak ingere : akkor itt 
•ölés vagy megőrülés következik. Az író megmentett 
ettől a lidércznyomástól. A harmadik felvonásban 
kiderült, hogy ezek nem szenvedélyes szeretők, ha
nem csak érzelgők. Egy ilyenféle lelki hangulatból 
ldfolyóan találja őket egymásra borulva a férj-apa, 
a kinek elernyedt idegei a perez súlya alatt végleg 
felmondják a szolgálatot. Fegyvert ragad, de mielőtt 
elsülne, agyhüdötten összeesve, bamba lesz. 

Jön a végfelvonás. A szinlap jelzi, hogy a harma
dik s a végső között egy év telik el. Részvéttel gon
dolok az ifjú grófra, a kinek belsejét a lefolyt év 
alatt hizonyára agyongyötörte a kettős lelkiismeret-
furdalás. Az apja élve-halottságának ő a közvetlen 
oka, s bizonynyal az apja feleségéhez való tiltott 
vonzódása se alszik. Egy belső vívódásban elaszott 
lelki rokkantat képzeltem magam előtt. Egy égő 
vágygyal teli ember, a kitől vágyának bálványa se 
húzódik egészen, s a kit egy óriási erkölcsi momen
tum mégis meghajlásra kényszerít! Kérem, az ilyen 
emberek hagymázba esnek, gyilkolnak vagy trappis
tákká lesznek. A mi ifjú grófunk telt arczczal állott 
elém a negyedik felvonásban, mint szerencsétlen 
atyját kötelességszerűleg ápoló. Megnyugodtam. 
Lemondott, leküzdötte a bűnös szenvedélyt. De az 
Író, darabja végakkordjában is újabb meglepetést 
készít. Ott kiderül, hogy még mindig szerelmes 
az ifjú, s hogy a bűn alkalma elől meneküljön, 
valami tengerentúli vidékre vándorol ismét. Pedig 
egészen felesleges ez az utazás. Ezt a fiatal embert 
nem környékezi többé már itthon se veszély. Mondja 
ugyan, hogy fél tőle ; de szelid, nyugodt hangulatá
t ó l Ítélve, ő benne már nincsen semmi gonoszság ; 
őt a felvonásközi egy év kipróbálta egészen, ők 
nyugodtan ápolhatják együttesen szerencsétlen élő
halottjukat. A nőnek egész természete, elejétől végig, 
a passiv megadás volt, úgyszólva még szerelme 
nyilvánulásában is. A férfi úgy lépett fel Afrikából 
hazajövet, mint megrendítő nagy dolgokra képes 
lélek-erő. Ö a darab végén közmegnyugvásra össze-
zsugorult. A lemondás nagy dolog. Nagyobb, mint 
az önelemésztés. De azt a küzdelem teszi nagygyá. 
Ezek nem küzdenek. Ezek a küzdelemről csak 
beszélnek. 

A Karczag tLemondáei-ában nincs belső igazság; 
de hogy valami van benne, az kétségtelen, mert a 
közönség tapsol és követi végig a darabot. Az van 
benne, hogy az egyes felvonások sík alapon nyugvó 
lélektani fordulásain igen ügyesen átsiklik az író, s 
aztán színpadi hatásra számítva, megszövi jól a fel
vonást. Ebben az irányban Karczag számottevő dol
got alkotott. Jól számol a szinészszel és a közön
séggel. 

A közönség tapsainak azonban van egy másik, 
belsőleg is megokolt momentuma. Értem Karczag-
uak a • Lemondás >-ba beszőtt második darabját. 
Mert a «Lemondást két darab. Az egyik melo
dramatikus, tehát nem igaz; a másik az életből 
való hús és vér, tehát igaz. Ezt a másikat nevezhet
jük «Boldogulás >-nak. A közönséget ő ezzel a «Bol
dogulás »-sal kápráztatta meg. Azt oly ügyesen szövi 
a • Lemondás »-ba, hogy valahányszor ott egy lélek
tani hibbanás mutatkozik, nem enged fölocsudni: 
rögtön előáll a «Boldogulási darab idylli derűjével, 
a melynek igazán bájos légköre van. 

Egy kis baronesse — afféle fejlő tavaszvirág — 
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beleszeret a «titkár úr»-ba, a ki az apja levelezéseit 
viszi. Az apa arisztokrata, de a nagymama arany
szív. A nagymama révén a titkár úr megkapja a 
baronesset. Az egész egyszerű dolgon az élet igaz
sága ül. A kis baronessek igen könnyen beleszeret
nek a «titkár úr»-ba, különösen falun. A «titkár 
ur»-at a szülők rendszerint nem tartják veszedel
mesnek, mert mint házi alkalmazott nem tartozik a 
társasághoz. A baronesse szabadon közlekedhetik 
vele. A ttitkár ur»-akpedig, mint tollforgatók több
nyire némi poétikus hajlamokkal biró alakok. És 
aztán — aztán következik a régi dal. Egy-egy kerti 
találkozás, az első csók, s az őrangyal-nagymama 
közbejöttével a «boldogulása. 

A nagymamát Prielle Kornélia adja, a kis baro
nesset Csillag Teréz, a titkár urat Zilahi. Prielle a 
báj netovábbja, Csillag Teréz a kis baronesse pajzán 
kedvességével pompás hangulatot kelt, Zilahi rokon
szenves «titkár úr». A nagymamának és unokájának 
van egy jelenete, a melyet nyomban tapsvihar követ. 
A pajzán kis baronesse, hogy kikutassa az ő szívbeli 
dolgára nézve a nagymama hangulatát, ráveszi őt, 
hogy cseréljenek egy rövid párbeszédnyi időre szere
pet, s aztán a nagymama képében, annak a lorgnett-
jét szemére bigygyesztve, komoly keresztkérdésekkel 
kikutatja a nagymamát, mint kis baronesset. A pár
beszéd természetesen a kutató szívügyének előnyére 
üt ki. 

Az előadás egészben véve lendületes volt. A FZÍ-
nészek kedvvel játszottak és telt házak előtt adják 
a darabot azóta is. A színésznek megvannak a maga 
hálás momentumai s a publikum mindig szívesen 
tapsol azoknak. A darab a napi szükséglet kielégíté
sére alkotott mai termékek között kétségtelenül 
számottevő jelenség. 

—ee— 

AZ ANGOL KIRÁLYNŐ FLORENCZBEN. 

Viktória angol királynő, ki jelenleg a legidő
sebb európai uralkodó, a tavaszi hónapokat több 
év óta Olaszországban, vagy déli Francziaország-
ban szokta tölteni, hogy az angol tavasz szeles 
és hűvös időjárását elkerülhesse. A jelen évben 
e czélra Florenczben újból a kényelmes és szép 
fekvésű Palmieri-villát béreltette ki, s márczius 
hó második felében — öregségéhez illő kénye
lemmel négy napon át utazva — meg is érkezett 
oda, leánya, Battenberg herczegné, s ennek férje 
kíséretében. Mivel az államférfiak közül, kiknek 
egyike az államügyek elintézése végett külföldre 
rendesen elkíséri a királynőt, jelenleg a külügy
miniszter van kíséretében: a lapok azt beszél
ték, hogy Florenczben nagyobbszabású politikai 
összejövetel lesz, melyen az olasz király ós né
met császár is részt fognak venni. Most már 
bizonyos, hogy ez csak puszta föltevés volt, s a 
fejedelmi vendégek, ha ugyan megjelennek 
Florenczben, csak magánüdvözlésre mennek 

oda, az olasz király, mint házigazda s a német 
császár, ki különben is Eómába készül menni , 
mint nagyanyját látogatja meg. Természetes 
azonban, hogy az agg királynő kényelmes nya
ralójában is foglalkozik az államügyekkel, a 
mint azt félszázadot jóval meghaladó uralkodása 
óta folyvást cselekedte. Ily foglalkozás közben 
mutatja be őt képünk is, mely kétségkívül érde
kes mozzanatot ábrázol a földgömb leghatalma
sabb uralkodójának életéből. 

APRÓSÁGOK. 
Igen és nem. 

Mig arád a lányka, 
Oly fukar a szóban ! 
Suttogja az igent 
Alig hallhatóan. 
Ám az oltár után 
Valósággal remek: 
Mint hangzanak ajkán 
A ropogós nem-ek. 

* 
A mód. 

Mód nélkül szereim 
Ifijaink szoknak, 
Mód nélkül elvenni 
Nincs eszébe soknak. 

Hamis ékszer. 
Valódi, — mondja szép Alice 
Mindegyik ékszere, 
Van rajta mégis, mely hamis: 
Tündöklő két szeme. 

Hajdan és most. 
Mig lány valál mosolyt csalt 
Ajkadra már a bók, 
Ma, nőm, mig arezod felderül, 
Meg kell izzadnom emberül, 
Tanúim a — szabók. 

Avagy. 
Minő a sárkány ős mesék 
Ködös letűnt korában, 
Melynek ha hét fejét vevék. 
Kilencz nőtt a nyomában; 
Oh ember olyau vágyad is, 
Bárhányat tölt be sorsod, 
Tüstént uj vágyak százait 
Sóvár szivedben hordod. 

Múlt idők dicsérete. 
A régit eldicsérik, 
A régi jó csupán. 
Az élet hej, mit ér igy 
A szebb idők után ? 
A vének igy sóhajtoznak. 
De mit tesz ez nekünk ? 
Hisz egyszer mink is majd csak 
A régiek leszünk! 

MARES ÖDÖN. 
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PÁRISI DIVATLEVÉL. 
Pária, márcz. vége. 

Több mint egy évtized óta divattá lett bizonyos 
körökben színházba járni, de nem azért, hogy elő
kelő színműírók müveiben gyönyörködjenek, hanem 
hogy lássák egy-egy ünnepelt művésznő hány új 
jelmezruhában, vagy szalonöltönyben fog a színpa
don megjelenni. Igaz, ugyan hogy a ki a divat leg
újabb termékeit látni akarja, máshova nem igen 
fordulhat, mint a franczia vagy angol színpadok 
első rangú színésznőihez, de mindazonáltal az irányt 
mint ilyent teljesen elhibázottnak kell tartanunk, 
így pl. Londonban a Her Majesty-ban, hol most 
Shakespeare drámáit lehető legdíszesebb kiállítás
ban mutatják be a nagy londoni közönségnek, 
Langhtryné asszony teljesen tönkre tette tulajdon 
ízlése és eszejárása után tervezett öltözeteivel a 
Shakespeare-kor jelmezeit. Mindazonáltal Jessica 
öltönye négy nappal a «Velenczei kalmár» elődása 
után a nagy divatvilág összes termeiben udvarképessé 
lett. 

A mi Parist illeti, hol a politikai bonyodalmak 
egy cseppet sem akadályozzák meg a divat legmeré
szebb terményeinek bemutatását ott a «fin de 
siécle», — csakhogy 1793-at számítva, — Char-
lotte Corday, Lamballe herczegné és Mária Antoi-
nette trianoni viseletei vannak napirenden. Ez a 
divat teljesen háttérbe szorította a józan felfogású 
angol divatot, mely a külső csínnal olcsóságot és 
kényelmet egyesített. Mai napság senki sem törődik 
avval, vájjon a Watteau-féle panier-ek szövete húsz 
ezer frankba, vagy pedig ugyanannyi sou-ba kerül-e, 
a fődolog, hogy a különcz divat a kalaptól kezdve a 
piros sarkú csattos czipőig és pásztorbotig híven 
utánozva legyen. Magától értetődik, hogy e divat 
nagy kárára van a franczia és olasz selyem-iparnak 
s az angol bársonyok után is legfeljebb nyugdíjasok 
feleségei és leányai tudakozódnak, s midőn azt lát
ják, hogy a valóban remek mivű szövet ára még min
dig magas, ismét honi szövetjeikhez fordulnak. Ham -
bury kisasszony, angol művésznő házi öltönye, 
melyet az udvari színházban nem rég elő adott új 
darabban viselt, szintén e fin de siécle felé haj
lik, sőt ha a rendkívül bő és magas ujjakat, me
lyek különben már hónapok óta elcsúfítják hölgyeink 
karcsú termetét, mint már bevett divatot tekintjük, 
a franczia és londoni divat közt legfelebb a színek 
mutatnak némi eltérést. Hanbury kisasszony öltö
zete, görög szabás szerint készült. Vájjon a régi görö
gök viseltek-e csipkés és aranynyal kivarrt övet, ezt 
csak a feltűnést keltett öltözék készítője tudná 
megmondani. 

Egy másik divatképet is küldök. Ez lazacz színű 
faill francaise szövetből készült reggeli öltönyt mutat, 
mely szabásra, művészeti kivitelre, de leginkább 
pedig Ízléses alakja miatt nem sokára minden divat
hölgy öltözékei közt utánzásra fog találni. 

Mint eredetit csak még azt akarom felemlíteni, 
hogy a férfiak a harminczas években divatozott szé
les nyakkendőt ós a hozzávaló hegyes gallért viselik, 
mely utóbbi üvegből fonva nagyon szép ugyan, de 
minden eredetisége mellett is elég veszélyes dolog. 
Ha e részben magadnak bővebb tájékozást akarsz 
szerezni, vedd elő az 1829—30-ki, stb. úri divato
kat, miből meg fogod látni, hogy mig a hölgyek 
még a konvent idejében vannak, a férfiak már a 
nagy császár korszakát átugorva, Lajos-Fülöp korablei 
valóban nevetséges divatot utánozzák. 

Alice. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET 
A Gyurkovics - leányok, hét elbeszélés a hét 

Gyurkovics-lányról, Herczeg Ferencztől a «Dolovai 
nábob leányán színmű szerzőjétől. A gyorsan hirre 
kapott fiatal szerzőnek még színműve sikere előtt 
jelentek meg e vidám, jóizű elbeszélései, részint 
egyik napilapban, részint pedig felolvasta a szerző, 
s nagy érdeklődést keltett a bácskai Gyurkovics-
család története, melyben egy ügyes mama és nem 
kevésbbé ügyes életrevaló hét lány oly pompásan 
megoldja a férjhezmenetel nagy feladatát. Élet, jól 
festett alakok, elmésség, ötlet, szatíra, vonzó előadás 
ad frisseséget a hét elbeszélésnek, melyek Herczeg-
nek ismét újabb irodalmi sikerét jelentik. A kötetet 
a Singer és Wolfner könyvkereskedése adta ki, czim-
lapján a híres hét Gyurkovics-lány képével. 

Jókai regényeinek képes kiadásából a 2-ik füzet 
hagyta el a sajtót. Az 'Egy magyar nábob'-bal 
kezdte meg az Athenaeum az új kiadást, Góró Lajos 
rajzaival. A füzet ára 40 kr. 

Il lusztrált magyar irodalomtörténet. Az • Athe
naeum* nyomdai társaság új füzetes vállalatot indí
tott meg, a magyar irodalomtörténet képes kézi 
könyvét, melynek szerkesztését teljesen avatott 
kezekre, Beöthy Zsoltra bizván, csinos kiállításáról 

és jellemző illusztrálásáról gondoskodik. A vállalat 
czíme : «A magyar irodalom története, képes dísz
munka a mívelt közönség számára.» A könyveta 
hazai irodalomtörténet kiváló munkásainak egy 
nagyobb társasága írja, minden egyes czikket olyan, 
kinek sajátlagos tanulmányai körébe esik az illető 
tárgy. 

A nagy közönség számára készül, hogy irodal
munk ismerete, szeretete, ápolása terjedjen, erősöd-

ANG0L HÁZI-ÖLTÖNY. 

REGGELI ÖLTÖNY. 

jön. A tárgyalás formája lehetőleg biografikus; az 
írókat, költőket, szónokokat munkáikkal kapcsolato
san mutatja be, fontosabb életrajzi adataikkal s ko
ruktól vett és korukra gyakorolt hatásukkal. Az egyes 
korok történetét művelődés történeti bevezetések 
nyitják meg. Ezen kivül a mívelődési életnek fonto
sabb s az irodalommal szorosabban kapcsolatos moz
zanatait (iskolák, könyvtárak, könyvnyomtatás, hír
lapirodalom, művészet) külön czikkek tárgyalják. Az 
illusztrácziók közt helyt foglalnak régi könyvek 
czímlapjaí, kodexlapok, czím- rajzok, régi nyomtatvá
nyok és illusztrácziók, kéziratok hasonmásai, arczké-
pek, emlékezetes helyek és épületek. Szines nyomású 

képeket is közöl a vállalat, mely 40—50 ívre terjed, 
2—3 íves füzetekben adatik ki kéthetenkint, s az 
év végéig az egész mű elkészül. Az első füzet már 
kikerült a sajtó alól, s mellékletül közli a «halotti 
beszedi" hasonmását és Czwittinger Specimenjének 
czímlapját. A bevezetést «Irodalmunk és irodalom
történetünkről» Beöthy Zsolt írta, s e czikket a 
Képes Krónikából vett szines nyomású és könyvíró
barátot feltüntető kép, Toldy Ferencz arczképe, 
Toldy irodalomtörténete czímlapjának hasonmása, 
s a Kisfaludy-társaság ereklye szekrényének rajza 
érdekesíti. Ezután a középkor és renaissence (mon
dák és kódexek kora) ismertetése következik, több ön
álló czikkel: «A magyar nemzet őskora» Béthy 
Lászlótól, ugorföldi, déloroszországi régészeti emlé
kek, faragványok rajzával, az enlaki unitárius temp
lom hun-székely betűs felírásával. Simonyi Zsig
mond a magyar nyelv eredetéről czikkezik Erdélyi 
Pál a pogánykori költészet emlékeiről. A vállalatra 
előfizethetni 10 hétre 2 írttal, húsz hétre 4 ír t tal ; 
egy füzet ára 40 kr. 

Hcmeros Odysseiája, az eredeti versmértékben 
fordította Kempf József budapesti állami gymná-
ziumi tanár, ki már lefordította az «Iliasi-t is, a e 
szerint az egész Homerost tolmácsolta magyarul. A 
görög nyelv tanítása az állami iskolákban többé kö
telező nem lévén, egy miniszteri rendelet a görög 
költészet és mlvelődés szellemének megismerését 
szabja meg. Kempfnek «Odysseia» fordítása első he
lyen ezt az igényt kívánja kielégíteni, s a miniszteri 
utasításokban megjelölt részeket fordította le, de a. 
többi részt is adja kivonatos prózában, a mi körül
belül egy harmada az Odysseiának. Minden ének 
után felvilágosító jegyzetek következnek. Homeros 
fordításokra nézve már régen törekedtek irodal
munkban ; 1821-ben jelent meg Vályi Nagy Ferencz
től az «Ilias», aztán «Odyseea» fordítása Szabó-
Istvántól 1846-ban, az «Lias» 1853-ban; egyes ré
szeket még sokkal előbb, vagy később is lefordítot
tak, így Kölcsey, újabban pedig Baksay Sándor, 
Szász Károly, Csengeri János, stb. Kempf nagy elő
szeretettel, alapos készültséggel, tudással és ízléssel 
teljesítette a munkát, s habár a tanuló ifjúságért 
fáradott, a mívelt közönség számára is szól Home-
rosa, mely élvezettel olvashatja a világirodalom e 
felülmúlhatatlan eposzát. A költészet fénye, a naiv
ság bája, az egyszerűség mély közvetlensége, Home-
rosnak efcbámulatos tulajdonai természetesen első-
rondű költői képességet kivannak meg a tolmácstól 
is, de meddig kellene várni, mig ilyen képesség fog 
hozzá a nagy eposz lefordításához, mely kitartást és 
hosszú munkát is igényel. Kempf a mai irodalmi 
színvonalon tisztességesen megálló Homerost jutta
tott irodalmunknak, igen használható könyvet az 
ifjúságnak. A 32 oldalt elfoglaló bevezetés pedig 
magvas kis tanulmány, az Odyssea meséjével, a ho
méroszi költemények történetével, Homeros költé
szetének jellemzésével, történelmi adatokkal, a ma
gyar fordítók ismertetésével. Tanulsággal és élvezet
tel olvashatni. Grill Károly udvari könyvkereskedése 
szépen kiállítva, s négy illusztráczióval ellátva adta 
ki a 272 oldalt elfoglaló kötetet, melynek ára 1 frt 
80 kr. 

A természettudományi társulat könyvkiadó
vállalatára most jelent meg a fölhívás, mely az 
újabb három évi (1893—1895) sorozatra kéri a 
közönség támogatását. 

Ez a könyvkiadó-vállalat huszonegy év óta áll 
fent, s ez idő alatt 49 kötetből álló oly becses kis-
könyvtárt juttatott a művelt magyar olvasó közön
ség birtokába, melyben a legjelesebb természettudo
mányi irók munkáival igyekezett hazánkban a ter
mészettudományi ismereteket terjeszteni és meg
kedveltetni. A magyar olvasó közönség teljesen föl
fogta, megértette a társulat törekvését és könyvkiadó
vállalatát növekvő pártolásban részesítette. E foko
zatos pártolás reményében indítja meg a társulat a 
vállalat nyolezadik cziklusát. A cziklus kónyvillet-
ményeinek kiszemelésében a társulat arra töreke
dett, hogy a díszesebb kiadású és könnyebb olvasni 
valók mellett olyan alapvető nagyobb kézikönyve
ket is adjon, a melyek a már régóta igen érezhető 
hiányt pótolnak irodalmunkban. A kiszemelt mun
kák következők: «A kísérleti fizika kézikönyvet, 
Roiti olasz munkája alapján Czogler Alajostól. Revi
deálja Eötvös Loránd báró. f Termesztett növényeink 
eredete', Decandoüetól, számos rajzzal, fordítja 
Pavlicsek Sándor, revideálja Mágócsy-Dietz Sándor. 
'Az állatvilág háztartásáról*, sorozatos előadások, 
Entz Gézától. 'Az állatok mechanikai műszerei*, 
Grabertól számos rajzzal, fordítja Thanhoffer Lajos, 
'Az északi madárhegyek tájáról*, Hermán Ottótól, 
számos képpel és szines műlapokkal. 'Egy patak 
élete*, Bcdus-töl,rajzokkal. »Az elektroteknika kézi-
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könyve, Straub Sándortól, rajzokkal. «Előadások 
a geológia köréből*, Szabó Józseftől, számos képpel 
és míímellékletekkel. Az aláírási díj három évi köte- i 
lezettséggel: a Természettudományi Társulat tagjai I 
és a «Közlöny» előfizetői részéről 6 forint egy évre, j 
nem társulati tagok részéről 8 forint, a mely ösz-
szegbe már a bekötés költsége is bele van értve. 

Hadtörténelmi közlemények, a tud. akadémia 
segélyezésével kiadott évnegyedes folyóirat első ' 
kötete Paulcr Gyulától közöl mutatványt az j 
Arpádházi királyok történetéből és pedig az 1241 j 
ápril. 11-iki sajómezei (mohi-i) csatáról, melyet j 
IV. Béla vivott a tatárokkal. Második czikk a múlt 
évi hadtörténeti pályázaton jutalmazott munka: 
• Temesvár megvétele 1551—1552-ben», melynek > 
szerzője Czimer Károly s Losonczi István hősisógét | 
adja elő. Komáromi/ András több levelet és aktát i 
közöl az 1607—8-iki hajdú lázadásról. Szendrey 
János a külföldi muzeumokban levő magyar hadi | 
történelmi emlékekről ad kimutatást. Rónai Horváth I 
Jenő «Pozsony és a közép-dunai vonal* czimen e | 
vidék stratégiai helyzetéről értekezik. Kisebb közle
mények egészítik ki még a füzet tartalmát. 

Akadémiai kiadványok. A vogul népköltési gyűj
temény harmadik kötete gyanánt a «Medve-énekek* l 
első részét kapjuk, mely 530 lapon vogul szövegeket 
és fordításokat tartalmaz Munkácsi Bernát levelező , 
tagtól, ki részben saját gyűjtése, részben Reguly j 
Antal hagyományai alapján állította össze a vas- I 
kos kötetet. A tMedve-énekek» a vogul nép ősi | 
mondáinak, hagyományainak, meséinek és különböző | 
énekeinek gyűjteménye. Ára 5 frt. Az akadémián 
tartott értekezésekből pedig megjelentek: 'A pogány 
arabok költészetének hagyománya*, székfoglaló 
értekezés Goldziher Ignácz rendes tagtól; ára 60 kr. 
Nova Aurigae spectruma, összehasonlítva néhány 
bolygószerű köd spectrumával; ára 30 krajezár. — 
A mathematikai és természettudományi értesítő ez 
idei 2-dik füzete Gothard Jenőtől, Béthy Mórtól, 
Hankó Vilmostól, Krenner József Sándortól, Schaf-
fer Károlytól ós Fényi Gyulától tartalmaz közlemé
nyeket. 

• A földbirtokosok kézikönyve. A földbirtokos 
összes birtokviszonyaira s a mezei gazdászatra s jogi < 
szükségleteire vonatkozó legújabb törvények, minisz-
tori rendeletek s legfelsőbb bírósági és közigazga- ! 
tási birósási döntvények gyűjteménye, magyarázat- I 
tal, példákkal s írás mintákkal. A legújabb törve- ! 
nyék és miniszteri rendeletek szerint átdolgozott i 
második kiadás. Irta Kassai/ Adolf, s Budapesten j 
Lampel Bóbert (Wodianer F. és fiai) könyvkereske- j 
désében jelent meg nagy 8-ad rét 26 íven. Ara 2 frt 
60 kr. Kétes kérdések felvilágosítására szolgáló 
kúriai döntvények nagy száma található benne. 

Az öt világrészből czím alatt nagy kötet útirajz 
jelent meg, melyben Vadona János írja le három 
évnél további időre terjedt útját a világ minden 
részében, vízen és szárazon. 

Ily hosszú útról, melyet a szerző százezer mér
földre becsül, természetesen tagy könyvet lehet 
írni, s Vadona János könyve épen 900 lapot foglal 
el, pedig lehetőleg röviden és futólagosan ír, uti i 
jegyzeteit állítván össze apró pontokban. Az egyes 
országok, városok, lakosok bővebb leírására, törté
nelmére, szokásaira, a népek jellemzésére nem 
törekszik. Az egész könyvön látszik a gőzerővel 
rohanó század utasa, kinek szemét és lelkét folyton 
újabb és újabb képek és látványok foglalják el, a 
nélkül, hogy az előbbiek benyomásai mélyebbre ; 
vésődhettek volna. Végig vezet az egész világon, ; 
oczeánokon, szigeteken, a czivilizáczió es vadság j 
helyein. A könyv ára 7 frt 50 kr (15 korona) s Hor- j 
nyánszky Viktor könyvnyomdájából került ki. 

Beniczkyné Bajza Lenke válogatot t regényei
nek füzetes kiadásából Singer és Wolfner könyvke
reskedése a 10-ik füzetet bocsátotta közre, mely a i 
Delila regény folytatását adja. Egy füzet ára 25 kr. 

Az élet u ta ín czím alatt Békefi (Szaller) István 
három nagyobb elbeszélést adott ki egy kötetben, ; 
Székesfehérvárit. A három elbeszélés : »Helén», «A j 
kétszívű asszony* és «A kelepcze», elolvasható szép
irodalmi dolgozatok, folyékonyan megírva. A szerző
nek rövid idő alatt ez már második kötete. Ára 1 frt. 

Kassa város régi számadás-könyvei (1431 — 
1533) közli ifj. Kemény Lajos s megjelent Kassán, 
Maurer Adolf bizományában. A régi városi életre és 
műveltségtörténetre sok becses történelmi anyag van 
az ily számadásokban. Kassa egyike a már régebben 
kiejlett városi élettel biró helyeknek. A számadások 
latin és főképen német nyelven maradtak ránk. A 
könyv ára 1 frt 20 kr. 

A «Himző-mintacsarnok»-ból. Fintha Dénes 
hasznos vállalatából. a hatodik füzet hagyta el a sajtót. 
Első czikke a külföldről importált előnyomások ellen 
kel ki, melyeket nálunk évről-évre rengeteg mennyi
ségben vásárolnak, s azt ajánlja a magyar nőknek, 
hogy a németországi és svájezi nők példáját követve, 
a készen előnyomott mintákat egyáltalán ne használ
ják, hanem csak olyan mintákat himezenek ki, me
lyeket papírról szakszerűen magok rajzoltak szabad 
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kézzel vagy más módon a szövetekre. Van ezenkívül 
a lapon több közhasznú apró czikk s nyolez önálló 
melléklet, csinos himzésmintákkal. A «Himző-minta-
csarnok* előfizetési ára egész évre 7 frt. 

A magyar zene sajátságai czimű munkára hir
det előfizetést a Rózsavölgyi-féle budapesti ismert 
zeneműkereskedés. A mű szerzője id. Ábrányi Kor
nél zeneszerzőnk és zeneiró, ki a magyar zene kö
rül oly régen buzgólkodik, s ki napirendre került 
kérdéshez kivan hozzá szólni és hozzájárulni a homá
lyos fogalmak, eléggé nem tisztázott nézetek és téves 
meggyőződések eloszlatásához, melyekkel a magyar 
zenével szemben még nálunk is oly gyakran találko
zunk, mint a hogy ez kitűnt a képviselőház egyik 
legközelebbi ülésén is. A mű hat ívre terjed és szá
mos hangjegypéldával is el lesz látva. Előfizetési ára 
2 korona 40 fillér (1 frt 20 kr.) mely ápril közepéig 
küldendő be a Rózsavölgyi czéghez. 

Új zenemüvek. Bertha Sándor Parisban elő zene
szerző hazánkfiától tAutriche-Hongrie*cimü keringő 
jelent meg, a párisi osztrák-magyar-segélyegylet 
bálja védnöknőjének ajánlva. Ára 2 kézre 6 franc, 4 
kézre 7 fr. 50 cm. — Rózsavölgyi és társa zenemű
kereskedésében megjelent Verő György «Szultán» 
czímű operettejéből a harmadik potpourri füzet, ára 
3 korona. — Ugyancsak itt jelentek meg «Pálmay 
keringő* Herzenberger Dezsőtől, ára 2 korona, és a 
«Korona-csárdás» Fekete Istvántól 1 korona 60 fillér. 
— Nádor és i?árd-nál megjelent Abonyi Lajos 
«Leányasszony* czimű népszínművének 11 dala, 
Dankó Pistától, ára 3 korona. 

Operaszínház. Az operaszínházban márcz. 28-án 
ismét bemutató előadás volt, egy kisebb olasz opera, 
mely szerzőjének ép oly gyorsan megszerezte a hír
nevet, mint Mascagninak «A parasztbecsület.* 
Leoncavallo B. a szöveget is maga írta a tBajazzók» 
két felvonásos operához, s a szöveg és zene egy
formán hatásos. A «Bajazzók» egyik felvonása egy 
vásári komédia előtt játszik, a második felvonás pe
dig bent a komédiás bódéban, a hol Pagliaccio és 
komédiásai egy bolondságot játszanak, de a bolond
ságból tragédia lesz, mert a férji becsületében meg
sértett Canio az előadáson áll boszút feleségén, s 
igazi tőrt döf szivébe, megöli és mikor a csábító 
Silvio a nézők közül a színpadra rohan, Canio azt 
is leszúrja. Az egész opera egy kis mestermű, mely 
nagy hatást tett. Signorini (Canio), Vasquez grófné 
(felesége), Beck (Silvio), Odry és Dalnoki éneklik 
a fő szerepeket. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márczius 27-iki összes 

ülésén b. Eötvös Loránd elnökölt, s fő tárgy volt a 
Farkas-Rasskó-féle verses pályázat eredményének 
kihirdetése. 

Szász Károly olvasta föl a bírálók jelentését. 
Huszonöt pályamű érkezett a hazafias költeményt 
kívánó 100 frtos díjra, de egyik sem méltó rá. 
Öt költeményt azonban megemlített a bírálat. Ezek; 
•Fohász*, • III . István*, «A budai királyi palotá
ról*, • Hazám ifjúságához*, és «A magyar néphez*. 
A jeligés leveleket tehát elégették. — Zsilinszky 
Mihály tartott még emlékbeszédet Haan Lajos leve
lezőtag fölött, jellemezvén benne a történetbuvárt, 
az evang. lelkészt és a derék embert. — Szily Kál
mán főtitkár bejelentette Taine külső tag halálát, 
kinek műveiből tiz kötetet adott ki az akadémia. 
Az ezredéves országos kiállítás nagybizottságába az 
akadémia Lukács Béla miniszter fölszólítására még 
Gyulai Pált és Pulszky Ferenezet küldte ki. A mil
lenniumi drámapályázat határidejét egy évvel meg
hosszabbították, 1895 szeptember 30-áig. Végül 
megállapították az akadémia idei nagygyűlésének 
sorrendjét: 1. Május 9-kén délután négy órakor 
osztályok ülése, pályázatok eldöntése és kitűzése, 
szavazás az ajánlott tagok fölött. Az I. osztály dönt 
az akadémiai nagyjutalom és Marczibányi mellék
jutalom ügyében. 2. Május 10-én: Nagygyűlés. Az 
ünnepi közgyűlés programmjának megállapítása, az 
osztályok jelentései a pályázatokról és a tagválasz
tásról. — 3. Május 11-én: Az igazgatótanács ülése. 
— 4. Május 12-én: Tagválasztó nagygyűlés. — 
5. Május 14-dikén: tnnepies közgyűlés. 

A képzőművészeti társula t közgyűlése. Márcz. 
25-ikén közérdeklődés mellett ment végbe a képző
művészeti társulat közgyűlése. A közreadott évi 
jelentés igen terjedelmes és foglalkozik nemcsak a 
társulat belső életével, a műcsarnok kiállításaival, 
hanem átalában a képzőművészeti mozgalmakkal, az 
új műcsarnok emelésének tervezeteivel. 

Gr. Andrássy Tivadar elnöki beszéde hangoztatta, 
hogy a társadalom és az intéző körök érdeklődése a 
művészetek iránt fejlődésben van. De azért nagy 
munka vár még a művészekre és műbarátokra. Prok
lamálja az eszmék, nem az egyének versenyét. Az 
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' előbbi a társulat működésének czélpontja. Ezután 
Szmrecsányi Miklós titkár a választmány jelentését 
olvasta fel. A társulatnak tavaly 1983 tagja volt, 
azóta ismét 67-en léptek be. A vagyon 588,128 frt, 
a műcsarnok telekértéke és építési költsége 341,352 
frt, a társulati bérház 131,108 frt, a Vörösmarty-

| utczai telek és épület 11,827 frt, folyó számlára elhe
lyezett pénz 20,140 frt, értékpapírok 43,778 írttal 
szerepelnek. Az 1893-ik évi költségelőirányzat szük
séglete 60,005 frt, ennek fedezete 60,040 írttal van 
előirányozva. Ezután Károlyi Tibor grófot egyhan
gúlag megválasztották tiszteletbeli tagnak, majd el-

! fogadták az alapszabályoknak olyatén módosítását, 
I hogy 36 választmányi tag helyett 42 legyen. Követ-
i kezett Roskovics Ignácz indítványa az alapszabályok 
', módosítására. Roskovics az alapszabályok ama ren-
I delkezését, hogy a társulat «műtermékeket vásárol s 
: eladásukat s illetőleg kisorsolásukat eszközli*, oly 
I értelemben kívánja módosíttatni, hogy ezentúl ne a 
j társulat vásárolja meg a kisorsolandó műtárgyakat, 

hanem *két héttel az illető tárlat megnyitása előtt a 
• tagok javára értékek (bon-ok) sorsoltassanak ki s az 
| erről szóló utalványok a nyerőknek előre küldesse

nek meg s azok erejéig maguk vehessék meg a nekik 
tetsző műtárgyat s ezzel kapcsolatban annak a ki
mondását is óhajtja, hogy a művészek által bejelen
tett árak szabott árak legyenek.* Roskovics indítvá
nyát a választmány módosításával elfogadták. Végül 
a választmányba megválasztattak: Jendrassik Jenő, 
Pártos Gyula, Stetka Gyula, Stróbl Alajos, Tölgyessy 
Arthur, Vastagh György, Karlovszky Bertalan, Nad-
ler Róbert és Róna József művészek, és Berzeviczy 
Albert, Grötschel Imre, Hegedűs Sándor, Rakovszky 
István, Teleki Géza gróf, Wagner Géza dr., Benke 
Gyula, Lukács Antal, Bosenberg Gyula dr. és Szüry 
Dénes műpártolók. Végül az elnök köszönetet mond
ván a megjelenteknek, a közgyűlés véget ért. 

A Mübarátok Körének évi közgyűlésén, a zene
akadémia épületében gr. Dessewffy Aurélné elnö
költ és élénk édeklődés közt folyt le márcz. 27-ikén. 

A múlt esztendőről szóló jelentésnek kiállítása is 
Ízléses és művészi, finom velin papírra nyomva, ele
gáns borítékban. A kör három évi fönnállása alatt a 
művészetek terén már is örvendetes eredményt ért 
el. Hangversenyek és jelmezes ünnepélyek rendezé
sén kivül, (melynek anyagi eredménye a kör isme
retes czéljaira fordíttatik) a kör a «mübarátok ösz
töndíja* czim alatt 1500 forintos ösztöndijat alapí
tott, melyet legutóbb Grünwald Béla tehetséges fia
tal festő nyert el. Zenészeti ösztöndija (100—100 
frtos) pedig négy van a körnek; három a zene
akadémiánál s egy a nemzeti zenedénél. A dalmű
pályázat eredménytelen maradván, a kör a dijat egy 
magyar jellegű szimfóniára fogja kitűzni. A lefolyt 
évben tagilletmény gyanánt megvásárolta Spányi 
Béla «Őszi napsugarak* czimű képét. De ebbeli 
működésén s a «Szépirodalmi könyvtár* köte
tein kivül a kör egy nagy munka kiadását határozta 
el <Magyar műkincsek* czím alatt. Czélja az ország 
területén magánosok birtokában s kiegészítéséül a 
nyilvános gyűjteményekben levő műkincseknek is 
felkutatása és ismertetése, azok művészeti becsére 
való figyelemmel és ekként eredménykép a művésze
tek magyarországi fejlődésének megvilágítása. Szö
vegét szakférfiak fogják írni. s magyar és franczia 
nyelven jelenik meg. Kiadására 12,000 forint van 
előirányozva. A körnek jelenleg 421 tagja van, évi 
bevétele pedig 10,000 forint. — A közgyűlés tudo
másul vette a jelentéseket s választások következtek. 
Elnök lett Dessewffy Aurélné grófné, alelnökök 
Lipthay Béla báró és Révay Gyula báró, titkár 
Szendrei János. — A kisorsolás folytán megürese
dett helyeken uj választmányi tagok lettek az 

I irodalmi bizottságban: Károlyi Tibomé grófné, 
Szmrecsányi Pál püspök, Zay Miklós gróf, Emich 
Gusztáv és HerczegFerencz ; az iparművészeti bizott
ságban Keglevich István gróf, Bubics Zsigmond 
püspök, Andrássy Gézáné grófné, Bánffy György 
gróf és Sztáray István gróf; a képzőművészeti bizott
ságban : Pálffy-Daun Lipótné grófné, Weisz Bernát 
és Lyka Döme; a zene-bizottságban: Wenckheim 
Frigyesné grófné, Orczy Tekla bárónő, Radvánszky 
Géza báró és Hubay Jenő. 

Az Otthon, az irók és hirlapirók körének márcz. 
I 26-iki közgyűlésén Rákosi Jenő elnöki megnyitója 

után dr. Kenedi Géza az évi jelentést terjesztette 
elő. A tagok száma jelenleg 530. Az Otthon pénztára 
9468 frt bevétel mellett 1206 frt fölösleget tüntet 
föl. Az összes vagyon 1892, év végén 7183 frt volt. 
A költségelőirányzat 7000 frtnyi bevételi és kiadási 
tétellel van megállapítva. Végül a választások tör
téntek meg, a közgyűlés után pedig lakoma volt. 

A magyarországi szabadkőművesek évi nagy
gyűlése márcz. 26-ikán folyt le. A közgyűlésre a 
vidékről, Ausztriából, Szerbiából, Horvátországból 
és Lengyelországból is érkeztek nagyszámú kül-

, döttek. 
A nagypáholy védelme alatt jelenleg 53 páholy 

j dolgozik 2461 taggal; az összes magyarországi sza-
I badkőmivesek száma 6507. E páholyok jótékony 
1 alapjai 246,198 frtra mgnak; jótékony czélokra ez 
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alapok jövedelmein kivül 19,814 frtot költöttek a 
páholyok a múlt évben. Egy Budapesten létesítendő 
páholyház czéljaira eddig 77,681 frt van aláírva és 
részbén befizetve. A közgyűlés mély sajnálattal vette 
tudomásul Rakovszky István nagymester lemondá
sát s elhatározta, hogy a magyar szabadkőművesség 
körül szerzett érdemeit méltóképen kivánja megörö
kíteni. Utódjául a beadott titkos szavazatok össze-
ségével Ivánka Imrét választotta meg. Az uj nagy
mestert ünnepi fénynyel vezették a nagy •mű
helyébe s a jelenlevők hosszantartó éljenzése közben 
avattíík föl. A nagymesteri fogadalom letétele után 
tartotta meg programmbeszédét az új nagymester. 

MI UJSÁG? 
A király a bécsi mütár laton. A bécsi művészeti 

kiállítás márcz. 28-ki megnyitásánál a király is jelen 
volt. Az arczképek közt Benczúr Gyula és Horovitz 
Lipót jeles magyar művészek nagy figyelem tárgyai. 
Horovitztól herczeg Lobanov orosz nagykövet és 
Pulszky Ferencz arczképe van kiállítva. Ez utóbbi 
ismeretes Badapesten a műcsarnok két év előtti 
kiállításáról. Ő felsége bemutattatta magának a mű
vészt és nagy dicsérettel nyilatkozott különösen az 
orosz nagykövet arczképéről. Pulszky arczképe előtt 
•ő felsége igy nyilatkozott: «Igen jól ismerem ezt az 
urat is ; rendkívül eredeti ember. Ön igen jól fogta 
fel és élethűen találta el. Még kezei is mily természe
tesek és élethűen vannak festve.* Ö felsége még igen 
elismerőleg szólt Benczúr képeiről is, melyek közül 
Festetics Tasziló és Coburg herczeg arczképei van
nak kiállítva. 

A királyné Korfuban. Erzsébet királyné ő felsége 
a Comó-tó partjáról pár napi időzés után visszatért 
Genuába, hol a «Miramare» yachton lakott. 0 felsé
gét már napok óta várják Korfuban, hol az Achilleon 
iastélyban mindent elkészítettek fogadására. A 
királyné májusig marad ott. 

A világot j á ró főherczeg.Kalkuttából jelenti egy 
távirat márcz. 29-ikéről, hogy az «Erzsébet császárné* 
hadigőzös Ferencz Ferdinánd főherczeggel a Singa-
poreban uralkodó kholerajárvány miatt közvetlenül 
Khinába indul. 

A fiumei képzőművészeti kiállí tást márcz. 25-én 
József főherczeg jelenlétében nyitották meg. A fő
herczeg megnyitó beszédében örömét fejezte ki a 
kiállítás szépsége s Fiume város minden téren 
való előhaladása felett. Jelen voltak még: Klotild 
főherczegasszony, Mária Dorottya főherczegnő, József 
Ágost főherczeg, Batthyány kormányzó, Ciotta pol
gármester stb. A főherczegi család iránt nagy lelke
sedés nyilvánult. 

A v akok munkáinak kiállítása. Érdekes kiállí
tás látható márcz. 26-ika óta a fővárosban, a vakok 
•országos intézetében, a kenyérkereső vakok munkái
nak ós különböző eszközeinek kiállítása, melyet a 
vakok országos önképző-, segély- és nyugdíj-egylete 
rendezett. 

Az ünnepi megnyitásra szép közönség gyűlt össze. 
Ott voltak: Szapáry Gézáné grófnő és Wenckheim 
Krisztina grófnő, a kiállítás védnöknői, Berzeviczy 
Albert államtitkár, Gerlóczy Károly polgármester, 
stb. Dr. Mihálik Izidor, a kiállítást rendező egylet 
«lnöke üdvözölte a megjelenteket. Fölemlíté, hogy 
ez az első e nemű kiállítás, melyet Európában ren
deztek. A czélja megmutatni, hogy jól szervezett 
államban a vakok is munka- és keresetképesek. Ber
zeviczy Albert államtitkár, ki a közoktatásügyi mi
niszter képviseletében jelent meg, örvendetes vív
mánynak tekinti e kiállítást, mely megmutatja, hogy 
az okszerű nevelés nemcsak a kulturális érdekeknek 
szolgál, hanem hivatva van a nyomoron is segíteni. 
Ezután dr. Mihálik kalauzolása mellett a vendégek 
megtekintették a kiállítást, mely három teremben 
van elhelyezve. Igen szépek a női kézi munkák, a 
kosárfonások, a vakok zeneszerzeményei, földrajzi 
mappái, faragványai, játéktárgyai, stb. A társaság 
apróra megnézett mindent s meghallgatta azt a vizs
gát, melyet Molnár Vincze tanár tartott a földrajz
ból, bemutatván egyszersmind új szerkezetű, a vakok 
Tészére készített térképeit. A vakok zenekara több 
magyar darabot egész művészettel adott elő. Végül 
Vicsénik Antal helyettes elnök mondott köszönetet 

a védnöknőknek, mire Szapáry Gézáné válaszolt. Az 
érdekes kiállítás nyitva van naponta d. e. 10 órától 
•esti 6-ig Belépti díj 20 kr. 

Munkácsy 'Honfoglalása* az új országházban. 
A lapok sokat írtak arról, hogy az épülő országház
ban Munkácsy festménye számára még nincs meg
határozva a hely, mert Steindl műépítész arkhitek-
turiai kifogásokat hozott fel az ellen, hogy a 14 

MUTATVÁNYKÉP A «VILÁGKRÓNIKÁ_ -BÓL. — A «Rablók tanyája» czimű elbeszélésből. 

méteres képet a képviselők üléstermében helyezzék 
el. A festmény különben már e nyáron kész lesz és 
Munkácsy maga fogja haza hozni. Minthogy azon
ban az új országházba csak 2 — 3 év múlva lehetne 
elhelyezni, ideiglenesen vagy a múzeumi képtár 
nagy termébe, vagy a főrendiház elnöki emelvénye 
fölé fogják tenni. Ez ideiglenes elhelyezés czéljából 
Tisza Lajos gróf a napokban mégis szemlélte a 
Múzeum-épület helyiségeit. 

Az új országház építése. Az idén az új ország
ház építéséhez 6000 köbméter faragott követ akar
nak fölhasználni, 8 reményük, hogy augusztus hónap
ban megtartják a bokréta-ünnepélyt. Ezután kiépí
tik a tető egy részét. Főleg a nagy kupola és főlépcső
ház kiépítését siettetik, hogy 1896-ra, a millennáris 
jubileumra, kész legyen. Az idén már hozzáfog
nak a szoborművek készítéséhez. Eddig a következő 
szoborcsoport tervezetek érkeztek be: Szent István 
Köllő Miklóstól, Szent László Róna Józseftől, 
H. Endre Mátrai Lajostól, Könyves Kálmán Meyer 
Edétől, rV*. Béla Loránfi Antaltól és Mátyás király 
Bezerédi Gyulától. Ezenkívül Kiss György a fő
lépcsőbe jövő négy szoboralakot küldött be. A mintá
kat a művészekből alakult bizottság fogja előbb 
megbírálni s azután rendeli meg a végleges modellt 
az építés vezetősége. A szobrok czinből készülnek, 
két méter magasak és színezettek lesznek. 

A budapesti lóversenyek. A fővárosban a tavaszi 
versenyek májusban lesznek, s hét napra terjednek. 
Az első verseny május 7-én lesz, a többi 9-én, 11-én, 
14-én, 16-án, 18-án és 21-én. 

Muzeumok és templomok a háborúban. Svájcz-
ban — mint Bemből jelentik — a nemzeti tanács 
felhívta a szövetségtanácsot, vizsgálja meg, vájjon 
nem volna-e kívánatos nemzetközi egyezmény léte
sítését kezdeményezni, mely a genfi konvenczió min
tára, háború esetében, a közoktatásra és a vallás
gyakorlatra szánt épületeket, valamint a nyilvános 
mű- és tudományos gyűjteményeket megoltalmazná. 

Magyar tanszék a zágrábi egyetemen. A zág
rábi hivatalos lap márcz. 30-iki száma közli, hogy a 
zágrábi egyetemen a magyar nyelv és irodalom 
részére tanszék állíttatik föl. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI UJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1893. évi folyamára. 

A «Vasárnapi Újság* és (Politikai Újdon
ságok* vezetése immár huszonhat esztendeje van 
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal
masság, terjedelem, változatosság és művészi 
kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyek
szik e lapokat. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánótól, 
B. Büttner Linától, Petelei Istvántól, Szivos 

Bélától, Rákosi Viktortól, Kacziány Gézától, 
Kazár Emiltől, stb. — A külföldiek közül leg
inkább az angol, franczia, orosz szépirodalom 
jelesebb elbeszélői műveit mutatja be. 

* 

A * Vasárnapi Újság* 1893. évi folyamát 
J ó k a i Mór oNazli H a n e m egyip tomi her-
czegnő* czimű új elbeszélésével kezdtük meg, 
hazai festőművészeink által készített rajzokkal. 
Ugyancsak új-évkor kezdtük meg V e r n e Gyulá
nak hazánk délkeleti részében játszó, ( V á r k a s 
t é l y a K á r p á t o k b a n * czimű legújabb regényét, 
melyet számos előkelő franczia művésztől készí
tett kép diszít. 

* 
A « Vasárnapi Újság*, mint családi lap kiter

jeszkedik a női munkakörre és divatra is. 
* 

A «Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 39-ik 
évfolyamába lépő • Politikai Újdonságok* a hét ese
ményeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű ösz-
szeállitásban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
és megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

A «Politikai Újdonságok* újabban mint képes 
újság jelenik meg, minden száma a napi esemé
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

A »lJolitikai Újdonságok*-hoz, iMagyar Gazda* 
czimű, kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté
szeti lap is van csatolva s ezen felül rendkívüli mel
lékletekkel is bővítve lesz a lapnak hetenként másfél s 
minden második héten két ívre terjedő tartalma. 

*> 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgála •Világ
krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenkint 
egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, s 
az általánosabb érdekű napi események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kívül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényéket képekkel, 
ugy szintén mulattató közleményeket, képtalányo
kat, stb. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt t 10.— • 5.— • 2.50 

A Vasárnapi (Jjság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt • 14.— • 7.— • 3.50 
Osupán a Politikai Újdonságok 5.— « 2.50 t 1.25 

A Világkrónikával együtt 7.— • 3.50 • 1.75 

A «Vasárnapi Újság* f. évi folyamá
ból január elejétől kezdve teljes számú példá
nyok még kaphatók, úgy szintén a «Világ
krónika* folyó évijannár—márcziusi évne-
gyedi folyamából is. 

Az előfizetések a • Vasárnapi Újság* és «Politikai 
Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egye-
tem-uteza 4. küldendők. 

_ • 12. 6.— t 3.— 
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Legolcsóbb újság a magyar nép számára 
egész évre 2 forint 40 krajczár 

„KÉPES NÉPLAP" 
m e g j e l e n m i n d e n v a s á r n a p egy ivén , m u l a t t a t ó 
és t a n u l s á g o s t a r t a l o m m a l s a hazai és külföldi 

politikát t á r g y a l ó r e n d e s rovattal. 

egész é v r e . . . . . . . . . . . . . . . 2 i r t 4 0 k r . 
f é l é v r e . . . . . . . . . . „ . . . 1 « 2 0 « 
n e g y e d é v r e . . . . . . . . . — « 7 0 « 

A « V i l á g k r ó n i k á t * a «Képes Nép lap» előfi
zetői egész évre 2 frt, félévre 1 frt, n e g y e d é v r e 
5 0 k r . pó td i j m e l l e t t r e n d e l h e t i k m e g . 

Az előfizetési pénzek a «Képes Néplap • kiadó
hivatalához, Budapest , egyetem-utcza 4. szám kül
dendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
BÁBÖ EDELSHEIM-GTULAY L I P Ó T temetése fényes 

katonai pompával m e n t végbe márcz. 29-ikén dél
u t á n . Az Andrásey-ut legvégén, a városliget torko
la tánál van az Edelsheim-villa, hol a tábornok meg
hal t , s a halo t tas mene t i nnen vonult végig az 
egész Andrássy-uton, a fürdő-ntczán, a lánczhidon, 
a lagúton, a Vérmező mellet t , ki a budai katonai 
temetőbe . A rendkívül i hosszú u tón mindenü t t 
t ömöt t sorokban állt a közönség, s a közlekedés is 
megszűnt . El jöt t a temetésre testvéröcscse b . Edels-
he im Vilmos és unokaöcscse b . Edelsheim Ferencz 
porosz gárdatiszt. "Wekerle miniszterelnök, s a többi 
miniszterek, ál lamti tkárok, a főrendiház számos 
tagja, a katonai méltóságok a halot tas háznál gyüle
keztek. A királyt Jenő főherczeg képviselte. Kivonult 
a 13-ik huszárezred két százada, a 23-ik és 44-ik 
gyalogezred egy-egy zászlóalja, s egy ü teg ágyú, 
mely a városligetben foglalt helyet. A katonasá
got báró Eejérvary honvédelmi miniszter vezé
nyelte, m i n t a fővárosban levő legmagasb rangú 
katonatiszt . Hasonló fényes ka tona i temetés csak gr. 
Andrássy Gyuláé volt, ki szintén lovas tábornoki 
rangot viselt. A ravata l t a koszorúk oly tömege 
borí tot ta , hogy két külön kocsira kellett elhelyezni. 
A temetés i szer tar tás t Schrantz János ev. lelkész 
végezte. A koporsót huszárok vit ték a gyászkocsira 
s az tán megindul t a menet . Az özvegy a temetési 
szertartást a villa ablakából nézte s gyengélkedése 
'következtében n e m kisérte el a halot tat . Lassan ha
ladt végig a mene t a városon, de a legnagyobb rend
ben. Mikor a vérmezőhöz értek, a gyalog katonaság 
és az ágyúüteg lekanyarodot t a vérmezőre, o t t sor
tüzet adtak, s csak a huszárság kisérte el a halot ta t 
a temetőbe . A bejárat előtt a 68-ik gyalogezred egy 
szakasza állt diszőrséget. A koporsót huszárok vit ték 
a temetőbe, hol egy mos t készült sírboltba helyezték 
el. Schrantz lelkész néme t nyelven m o n d o t t beszéd
ben emlékezett meg az e lhunyt ka tona i érdemeiről, 
s az tán leeresztették a koporsót a sírba, s a gyászoló 
gyülekezet lassan szétoszlott. 

F ISCHHOF ADOLF halálát je lent i Klagenfurtból e 
hó 23-ikáról egy távirat . Az 1848-iki osztrák sza-
badságharczi mozgalmakban vál t ismeretessé. Ma
gyar származású volt, 1816-ban Ó-Budán született, 
s orvosi tanfolyamra m e n t Bécsbe, hol 1848. márcz. 
23-ikán lelkesítő beszédeket in téze t t a néphez, a 
közbiztonsági választmány elnöke lett, majd Bécs 
egyik kerülete képviselőnek választotta, aztán a 
szabadelvű Doblhoff-minisztériumban tanácsos let t . 
1849. elején azonban elfogták, felségárulással és lazí
tással vádolván, de fölmentet ték. Ezu tán orvosi 
hivatásának élt. 1861-ben Unger Józseffel névtelen 
röp i ra to t í r t a magyar kérdésről, sürgetve Magyar
ország jogainak megadását . í r t több röpi ra to t is, s 
részt ve t t az ausztriai szabadelvű mozgalmakban. 
É le te utolsó éveit Kar in t iában töl tö t te s o t t is hal t 
meg . 

E l h u n y t a k még a közelebbi napok a l a t t : Dr. RATH 
JÓZSEF, a fővárosban ismert női orvos, a Rókus kórház 
szülészeti osztályának főnöke, Bá th Karoly főpolgár
mes ter unokaöcscse, 52 éves. — TBICHTL JÓZSEF, 
czímzetes prépost , a győri székesegyház olvasókano
nokja, szentszéki ülnök, aranymisés pap, 79 éves 
korában, Győröt t . — PÁLINKÁSSY IMEE, Biharmegye 
legrégibb főszolgabírája (1861 ó t a ) T e n k é n ; neje 
Aulich leány, kinek atyja Aulich Adolf teési bir to
kán rej tegette a világosi fegyerletétel u t á n Kossuth 
Lajos anyját és h á r o m leányát , Luizát , Emi l i á t és 
Zsuzsannát . — VUCHETICH E N D B E , ügyvéd, Toron-
tálmegye tiszteletbeli főügyésze, 43 éves, Módoson. 
Szeretet t az i rodalommal foglalkozni s Budapesten 
szépirodalmi lapot alapított , később pedig Becske
reken alapí tot ta a t T o r o n t á b czimű lapot. — Dr. 
CHOBTR GUSZTÁV, Chorin Ferencz országos képviselő 
testvérbátyja, 62 éves, Bécsben. Mint ifjú végigküz-
dö t t e a szabadságharczot és később Aradon, m i n t 
kereset t ügyvéd a legjobb h í rnek örvendett . A hat
vanas évek elején Bécsbe költözött . — FANTA JÓZSBF, 

vagyonos polgár, Nagy-Enyeden, 67 éves korában, 
szép emlékkel örökítve meg a nevét, a mennyiben a 
városnak végrendeletileg 5000 frlot hagyott , az 
utczai kövezet jó karba hozatalára. — BAUER JÓZSEF, 
48-as honvéd-százados, 90 esztendős korában, Újpes
ten . — Id. P A P P VILMOS, nyűg. állami tisztviselő, 
volt honvédszázados, 72 éves, Budapesten. — Nagy-
sallai SALLAI JENŐ, jegyző, Borostyiíni Nándor hir-
lapírótársunk sógora, régebben a «Délmagyarországi 
Közlöny* szerkesztője, Magyar-Pákoson. — Berseci 
FRANKOVICH JÁNOS, a LU. osztályú vaskoronarend 
lovagja, a fiumei városi tanács volt képviselője és 
alelnöke, 95 éves, F iúméban. — BAUBEK JÓZSEF, 
a pesti könyvnyomda-részvénytársaságnak sok éven 
á t volt géposztály-művezetője, 49-ik évében, Buda
pesten. 

WODIANER FÜLÖPNÉ, szül. Waizner Júl ia asszony, 
nyomdatulajdonos, könyvkereskedő s a «Budapest» 
czimű napi lap kiadójának felesége, Arcóban, hon
n a n hol t tes té t Budapestre szállí tották. — Dr. H A 
LÁSZ SÁNDOBNÉ, szül. Krausz Anna, ref. tanár és a 
• Szabadság* szerkesztőtulajdonosának neje, 21 éves, 
Miskolczon. — HOLLÁN ADOLFNE, szül. P ingi tzer 
Jozefa, miniszteri tanácsos felesége, 82 éves, Po
zsonyban. — HORVÁTH ETELKA, H o r v á t h Att i la 
zongoraművész és Horvá th Elemér hír lapíró nővére, 
22 éves Budapesten. — FÁY ANDOBNÉ, szül. Kiss 
Teréz, a felső-visói kir. közjegyző neje, 28 éves, 
Győrben. — Özv. SCHUNDA FERENCZNÉ, szül. Krajtsik 
Borbála asszony, 84 éves, Budapesten. — Özvegy 
TBAUSCH SÁNDOBNÉ, szül. Bátyovics Valéria, Buda
pesten, 57 éves. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Vágy. I. Nézem az arczodat. II . Árnyas erdő mélyén. 

Van mind a kettőben költői gondolat, de a kidolgozás 
kezdetleges; gyakorlatlan kezdőre valló. Különösen 
figyelmeztetjük, hogy a magyar rythmikus vers nem 
tűri meg a mondatnak kettészakítását a sor végén s 
a következő sorba átvitelét, a milyen a következő példa 
az első számú versből: 

tNézd a szemem örömkönyben 
Úszik 

I t t annál nagyobb a hiba, mert a második és har
madik sor között van ez az öszefonódás, holott a vers
nek második sora után a fül mindenesetre egy kis 
nyugpontot kivan. 

Báli fény. A kandallóhoz. Az elsőben van egy kis 
hangulat, de a szerző, úgy látszik, maga sem volt tisz
tában a gondolattal, melyet ködfátyolképben akar be
mutatni. A tKandallóhozt czimű verset sem tudta 
jól megcsinálni, bár ez is elárulja, hogy szerző meg
tudja találni a dolgok költői oldalát; de nincs benne 
elég alakító erő s nem vezeti eléggé kiművelt fzlés a 
kifejezések megválogatásában. 

A vén czigány. Mintha valahol már olvastuk volna. 
A iMutamur* eleje és vége szép, de a közepe kissé 
bágyadt. 

Nem közölhetők: Népdalok. A fecskéhez. Mosolyok. 
Elszakítva. Dalok. Hallgatom a fülemile énekét. Sze-
ráf-dal. Nádas dal. Atyám sírján. 

SAKKJÁTÉK 
1767. számú feladvány. Bayersdorfer A.-tól. 

KÉPTALÁNT. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 7 6 0 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Mackenzie A. F.-töl. 

Megfejte*. 
Világot. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Fg6—h7 Be2—d2—e2 1. Bel—bl : (b) 
- f i (a) 

2. Hdl -S—e3 + Hc2—e3 : v. 2. Bc3—c7 . . . t. sz. 
e 3 - H : 

3. V v. B mat. 3. Bc7—g7—c4 mat. 

1. . . . B c l - d l :(c) 1. b3—b2 
2. Vbl—dl stb. 2. Vbl—a2 stb. 

Helyesen f e j t e t t ek m e g I Budapetten: K, J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 

XJng-Tarnóczon: Németh Péter. — A pesti sakk-kör. 

A «Vasárnapi Ujság» 12-ik számában közölt k é p 
ta lány megfejtése: Borúra derű. 

Heti naptár, április hó. 

Nap i Katholikus es protestáns : 6örög~0rosx Xzraelita 

2 
3 
4 
5 
G 

V. A. HUSTÍtvas. A. Husvétras. 
H. Húsvéthétfő 11 iis vél hétfő 
K. Izidor pk. Izidor 
S. Ferr. Vincze hv. Uiodor 
C. Coelesztia pp. Czölesztin 

121 € lagyb 6T. 
22 Vaznl vk. 
23 Nikon 
24 Zakariás hv. 
25 «y. o. B.-1. 

16P.2. n. 
17 
18 
19 
20 

|P. Epifán pk. vt. Epifán 
; S. Dénes pk. hv. Dénes 

j 21 S.seh.P. 
27 Matróna vt.! 22 S.A.sch. 

Holdváltotás. <£ Utolsónegyed 9-én 0 óra 35 pk. d. n. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

N y e r s s e l y e m B a s t r u h á k r a alkalmas kelméket 
öltönyönként Í O f t 5 0 k r é r t és jobb fajtájúakat 
is — valamint f e k e t e , f e h é r és s z í n e s selyem
kelméket méterenként 4 5 k r t ó l 1 1 f t 6 5 k i i g — 
sima, koczkázott, csíkozott, mintázott és damaszolt 
stb. minőségben (mintegy 240 fajtában és 2000 kü
lönböző szin s árnyalatban) szállít: póstabér és vám
mentesen H e n n e b e r g <í. (cs. kir. udvari szállító) 
s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták póstaforduló-
val küldetnek. Svájczba czimzett levelekre 10 kros 
és levelező lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. (3 

Helyik lapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg

olcsóbb magyar lap az 

44 „EGYETÉRTÉS 
a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett-
Ez a magyar olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az «Egyet-
értés»-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mellett tárgyilagos hű tudósítást egyedül az. 
• Egyetértés» közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ö r 
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem. 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé
vel és alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta
lálja mindazt az «Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárezájában a n n y i r e -
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t egy l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt • 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az «Egyetértés» olvasói. A ki olvasnivalót keres 
és a v i l á g f o l y á s á r ó l g y o r s a n é s h i t e l e s e n a k a r • 
é r t e s ü l n i , fizessen elő az (Egyetértési-re. 

Az «Egyetértési 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a 
m á b a lépett s így egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Osávolszky Lajos. 
E l ő f i z e t é s i á r a i : 

E g y h ó r a . . . . . . . . . . . . 1 f r t 8 0 k r . 
H á r o m h ó r a . . 5 » — » 
F é l é v r e . . . . . . Í O » — • 
E g é s z é v r e . . . . . . . . . 2 0 » — » 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 

A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és-
bérmentve küld. 
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A iFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

ÁszárazéwT ' ' ' 
gazdák, építészek és gazdasági tanintézetek hallgatói számára. 

Ir ta Mika Károly kir. mérnök. 

130 ábrával. (Falusi könyvtár 41. fűzet) Ara fiizve 50 kr. 
Ezen munka nemcsak tájékozásul, hanem vezérül is szolgál az épité-

iszet és vele kapcsolatban levő iparágakra nézve, s ép e részben már rég 
hiányát érezte legkivált gazda közönségünk, mely legtöbb esetben egyes 
-vállalkozók kapzsiságának volt kitéve és adózója, — ezért is örömmel eszkö
zöljük ezen jeles szakmunkát, mely adott alkalommal kalauzul nemcsak a 
költségvetés előirányzatánál, hanem a czélba vett építkezési anyagok haszon-
vehetőségének és minőségének megbirálásánál is — hogy mennyi gond és 
"kellemetlenség lesz ezáltal elhárítva, mennyi fölösleges költség megtakarítva, 
azt csakis az pitkező fogja tudni és méltányolni, — ezért jó lélekkel ajánl
juk gazdatársaink figyelmébe. D r . F a r k a s Mihá ly . 

MAGYAE KIBÁLYI ÁLLAMVASUTAK. 
Hi rde tmény . 

•<II. p ó t l é k a z e s z t e r g o m - a l m á s - f ü z i t ő i h . é . v a s ú t á r u d i j s z a b á s á h o z . ) 

A m. kir. államvasutak kezelése alatt álló esztergom-almás-füzitői b. é. vasútnak a 
megnyitás napjától érvényes árudijszabásához (II. rész) folyó évi ápril l-jével a II. pótlék lép 
-életbe, mely határozmányok módosítását, továbbá a fődíjszabásban ásványszén, czement, mész, 
tűzifa és egyéb tömegáruk szállítására nézve foglalt I. kivételes díjszabás módosítását s végül 
szőlőkaró-küldemények, kincstári, távirdai anyagok és szerek, valamint ezukorrépa, répaszelet 
és mésziszap küldemények szállítására nézve kivételes díjszabásokat tartalmaz. 

Ezen pótlék példányai a m. kir. államvasutak díjszabási szakosztályában darabonkint 
5 krért kaphatók. — Budapest, 1893. évi márezius hó 20-án. 

A z i g a z g a t ó s á g . 

^asasasHsasasHsasasasasHsasasEsasESHsasasasESEsasasEsasisasHsasas^ 
*n A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv- fS 
jjj kereskedésben kapható: (jj 

I A KISFALUDY-TÁRSASÁa ÉVLAPJAL I 
^^M UJ FOLYAM. HUSZONHATODIK KÖTET. 

1891—92. 

Ara keménykötésben 1 frt. 50 kr. 

T a r t a l o m : Hivatalos közlemények. — Irodalmi munkálatok.: Hadzsics 
Anta l : A szerb színészet Magyarországon. — Tóth Lőrincz: Emlékezések a jjj 
Kisfaludy-társaság keletkezésének idejére. — Szabó Károly : Euripidész Elektrája. 

|D — Eadó Anta l : Izabella (Aristo őrjöngő Loránt-jából). — Tóth Lőrincz: Disti-
chonok. — Szász Károly: Drága főid. — Eákosi J enő : A nemzeti géniusz. — 

Bartók Lajos: A hős özvegye. — Szigeti József: A táblabíró intendáns. 
Í5B5B5a5B5g5g5H5Z5g5B5H5H5B5B5H5H5H5g5g5H5g5g5H5B5fBSg5g5Z5a5?ggSHy 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

KÉT SZERELEM 
Szomorújáték három felvonásban 

Irta 

C S I K Y G E R G E L Y 

A magyar tud. akadémia a gróf TeleM-alapitvány-
ból száz aranynyal jutalmazta 

K i a d j a a K i s f a l u d y - T á r s a s á g 

Ara fűzve 80 kr. Vászonba kötve 1 frt 20 kr. 

C s a k 10 f o r i n t ! 
A c o r t - c i t e r a . 

Egy óra alatt megtanulható. 
Hangja csodálatos. Ára iskolá
val, dalokkal, gyűrd-, kulcs és 
kartonnal együtt 10 frt. Hozzá 
65 népdal és choral, frt 1.20; 
táncz*, induló- és operadallaro, 
frt 1.20; tiroli dalok frt 1.20; 
egyházi énekek, frt 1.20. Hang-
jegypolcz 60 kr. Hangsíp 30 kr. 
Láda 45 kr. Képes tervrajzok 
számos köszönő levéllel ingyen 

és bérmentve. 

Heiiiiig Alfréd, Lipcse. 
Csak a közvetlen hozatal biz

tosit a vatótfistioról. 

Az a rcz szépségét 
: l e g b i z t o s a b b a n m e g s z e r z i é s f e n t a r t j a ; 

Leichner 
zs i rpora 

Leichner hermelin-pora 
E hires arezporok a legmagasabb női körökben s a legelső művésznők által 
előszeretettel alkalmaztatnak; a bőrt éles vagy poros levegő ellen megvédik, 
s fiatalos, viruló kinézést adnak neki. Csak zárt szelenczékben a gyárban: 
B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s s e 3 1 és minden illatszer-kereskedésben. 

M T Óvakod junk as u t ánza tok tó l . ~ * t 5130 

LEICHNER U W S E B ' a i S : 

Letf ujabb l 480? Leg ujabb l 

66 „Intona 
— • (Ariston) aczélhangokkal • — 

v á l t o z t a t h a t ó é r c z j á t é k l a p o k k a l é s k o r l á t l a n 
m ü i o r r M . — Ezen uj találmányú hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

teUzéaszerinti zenedarabot lehet játszani . 
A r a 1 2 f r t , a k ó t a l a p o k d r b j a 3 0 k r . 

Megrendelések as árak előle
ges beküldése mellett vagy 
utánvétellel tel jesít tetnek. 

Mechanikai hangszerek
ről külön árjegyzék. 

Sternberg Ármin és Testi. 
H a n g s z e r - 1 p a r . 

Budapest, YII., Kerepesi-út 36. sz. 

Nagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve!! 

flarmonikaról 
külön képes árjegyzék. 

Szigeti Lajos 
szij és n y e r e g g y á r t ó 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B b ő r ö n d ö s . I  
F e n s é g e s J ó z s e f f ő h e r c z e g é s C o b n r g b e r e z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a 

Budapest, VHI., Nazeum-körut 10. 
A legnagyobb választék katonatiszti nyergek 
és nyeregszerekben e l ő í r á s s z e r i n t jutá
nyos árakon, úgyszintén c i v i l n y e r g " e k é s 
k o c s i z ó l ó s z e r s z á m o k minden ízlésnek 
megfelelő alakban és árban, ostorok, lovagló-
vesBzük és botok, uti bőröndök, szerszám* 
és letisztító eszközök. — K é p e s kimerítő 
á r j e y y z é k külön katonai nyeregBzerekrűl és 1 

külön civil urak részére. 
Tartalékos tiszt nrak njereeszereket kölcsönbe is kaphatnak. 

Lónyiró gépek nagy választékban. —Urasági kocsisok díjtalanul elhelyeztetnek 
t0f A l> (ftij<ti>h kantái-i'ugók kaphatók. "VQ 

PSERHOFER J.-féle gyógyszer tá r 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zurn goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t t E g y e t e m e s l a b d a c s o k é n a k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, n. m . : e p e k e r i n 
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú j ó d á s o k , az agyban való v é r t o l u -
l a s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdamat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az «arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül ; bérmentetlen utánvétek' 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előbbení beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 1 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban leljesittetnek az «arany birodalmi almához> czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á i r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á i r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z á 1 2 . s z . a . 51U 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTQ- ÉS aÉPaYÁR-RÉSZY.-TÁRSüLAT 

BUDAPEST. 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - , és f é m ö n t v é n y e k e t 

é p í t k e z é s i é s g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , sz i 

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r 

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n é s b á r m i l y r e n d s z e r s ze r in t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ö l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z . 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . — Á l l ó v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k e g y v a g y k é t h e n g e r r e l é s m i n d e n -

5174 n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 
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A magyar kir. államvasutak gőzhajózási vállalata. 
M E N E T R E N D . 

É r v é n y e s 18í ) : í . év i m á r c z i u s h ó 7 - i k é t ö l . 

I. 

A D u n á n V u k o v á r és Ú j v i d é k k ö z ö t t v e g y e s 
szo lgá la tban és p e d i g p é n t e k k i v é t e l é v e l n a 

p o n t a (83 km.) 

L e f e l é . 

Indulás Vukovárról (vasút) 
» (város) 

Novosellóról* . . . 
Oppátováczról* 
Bukinból . . . . . . 
Sárengrádról . . 
Illókról . . . . . . 
Palánkáról . . . __. 
Cserevicsröl 
Futtákról . . . . . . 

Érkezés Újvidéken . . . . . . 

reggel 4.30 
. 5.00 
. 5.40 
> 5.50 
» 6.00 
» 6.20 
. 7 után 

8.30 
9 után. 

F e l f e l é i 
délután 1.00 

. 1.40 
» -1 után 
» 4.00 
•> 4 után 
• 4.30 
• 5.30 
> 6.00 
• 6.30 
» 7.20 
> 7.30 u. 

Indulás üjvidékről . . . . . . . . . . . . 
» Futtákról . . . 
» Cserevicsröl . . . __. . . . 
» Palánkáról — . . . . . . 
• Illókról . . . . . . . . . . . . 
• Sárengrádról . . . . . . . . . 
» Bakinból . . . . . . . . . . . . 
» Oppátováczról* . . . . . . 
• Novosellóról* . . . 
» Vukovár (város) . . . 

Érkezés » (vasút)... . . . . . . 
• L a d i k á l l o m á s o k . B a a a a a a a a a a a 

J e g y z e t . A gőzös csatlakozik Vukovárott az 
i n d u l á s n á l : a Bród és Dálya felől, illetve a Borovó-
ról 1 óra 12 p. és 2 óra 50 p.-kor éjjel induló 4812. 
illetve 4814. sz. vonatokhoz; az é r k e z é s n é l : a Boro-
vóra, illetve Bród és Dálya felé 12 óra 5 p. és 2 órakor 
éjjel induló 4811. és 4813. sz. vonatokhoz; Újvidéken 
a z é r k e z é s n é l : Budapest felé a 11 óra 6 p.-kor d. e. 
induló 907. és Zimony felé a 4 óra 19 p.-kor d. u. induló 
906. sz. vonatokhoz; a z i n d u l á s n á l : Budapest felől a 
9 óra 15 p. d. e. érkező 912. és Simony felől a 11 óra 
16 p.-kor d. e. érkező 907. sz. vonatokhoz. 

II. 

A Száván , B . -Eácsa—Mitrov i cza s Sabácz k ö z ö t t 
v e g y e s s z o l g á l a t b a n é s p e d i g k e d d k i v é t e l é v e l 

n a p o n t a (74 km.) 

F e l f e l é : 

Indulás Sabáczról — """ 
> Klenákról* — — • 
> Jarák* — --- — -— 
> Mitrovicza (város) — -
1 , (szerb)* — 

Érkezés » Szávaparton. 
Indulás » » 

i Bossutról* — — 
Érkezés Bosna-Kácsán — 

> Magyar-Kacsán* — -

reggel 5.00 
5.15 
6.20 
7.20 
7.20 
7.40 
8.00 
9.20 

10.20 
10.20 

délelőtt 11.00 
i 11.40 

délután 1.00 
> 2.00 
i 2.15 
• 2.15 
» 3.00 
• 4.15 
• 4.30 

L e f e l é : 

Indulás Bosna-Bácsáról 
» Bossutról* -— — — 

Érkezés Mitrovicza-Szávapart — 
Indulás » » 

» i városról . . . 
» Szerb-Mitroviczáról* 
• Jarákról* — — — 
» Klenákról* — — — 

Érkezés Sabáczon — 
* Ladikállomások. 

J e g y z e t . A gőzös menetrendszerű érkezésnél és 
indulásnál csatlakozik Mitrovicza-Szávaparton, illetve 
Mitroviczán India—Budapest—Zimony felől, valamint 
India—Budapest—Zimony felé a 12 óra 47 perczkor d. u. 
és 2 óra 35 perczkor d. u. induló 4612. és 4611. sz. vo
natokhoz. Vinkovcze, illetve Bród és Eszék felé a'4602. 
sz. vonat Mitroviczáról 6 óra 52 p. este indul. 

ni. 
A D u n á n , B e l g r á d é s Gradistge^között v e g y e s 

s zo lgá la tban (114 km.) 

L e f e l é : 

Minden kedden, csütörtökön és szombaton. 
Indulás Belgrádból . . . — reggel 5.30 

» Szemendriáról.-. . . . — — > 8.15 
í Dubroviczáról _ — • 9.10 
» Kosztolláczról — — » 9.50 
1 BáziásTÓl — — • 10.40 

Érkezés Gradistjése — . . . • 11.20 

F e l f e l é : 

Minden hétfőn, szerdán és pénteken. 
Indulás Báziásról . . . „ * . . . délelőtt 9.00 

» Kosztoláczról . . . • 10.00 
» Dubroviczáiól . . . délután 11.00 
» Szemendriáról — . . . . . . . . . > 12.50 

Érkezés Belgrádon... . . . . . . __ . . . » 5.00 

J e g y z e t . A gőzös csatlakozik Báziáson az é r 
k e z é s n é l : a 11 óra 45 perczkor Budapest felé induló 
1705. sz. vonathoz, a z i n d u l á s n á l : a 8 óra 50 percz
kor Budapest felől érkező 1702. sz. vonathoz. 

OHA.NDS MAGASINS D ü 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyári é v a d r a . 

Megkeresések czimzendök: 

JULES JALUZOT I Cia 

PARIS 
Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prin

temps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Exped i t i o M a g y a r o r s z á g r é s z é r e 
portómentesen 25 franktól kezdve és kívánat
ra oámmentesen I5°\Q fölemeléssel méter
árukért, 20 °io minden más áruért. 

Továbbitó-és vámkezelési házunk: Salz
burgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

A felső magyarországi Kárpátok gyöngye, 
T r e n c s l n - T e p H c x vasúti állomástól 
percznyi távolságban. Ansztria-Magyarorszá 
legerőteljesebb kénes fürdői, 28 egész 
31° R. természetes meleg forrásokkal-
Porapás fekvéssel, gyönyörű erdei 
vidéken. Hatáson csúz, kösz- -*»*^'VL? 

mesén, 
fényűzéssel 

berendezett für
dők. Újonnan épült 

nagyszerű gyógy terem, 
savó-, belégzési, massage-
terep-gyógymód, villamos 

gyógykezelés. Az egészség és ké
nyelem minden törvényének megfe

lelő, olcsó lakások. Hangversenyek, szín
ház. Jó ivóvíz, jeles konyha jutányos árak 

mellett. Május és szeptemberben naponkint 3 írtért 
fürdő és egész ell i tás. — Woerl: Útmutató 

Trenctén-Teplitzben (németül) minden könyvk. kapható. 
Képes tervezetehet ingyen htUd 

a fürdő-igazgatóság: Krepler F . igazgató. 

vény, bénulások, idegbajok, 
ischias, idült bőrbajok 
csontszú, a csontok 
nekrosisa s más 
esetekben. _. 
Kényei- > % - £ . * 

A „ F ő v á r o s i L a p o k " r e n d k í v ü l i 

mutatványszámát 
levelező-lapon nyilvánított kívánalom folytán bárkinek ingyen 

küldi meg a kiadánivatal Budapest, Ferencziek-tere 3. 

Korunk fö nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 4716 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 frt 30 kr,t S üveg franeo küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás £ira&5É2£Í; Aradon. 
Ugyanott kapható: Serail-arczkenőcs szeplő e l len . 1 tégely 
70 kr. postán franeo küldve 1 forint 5 kr. Pepsinbor rossz 
emésstes e l l en . 1 üveg 1 frt 20 kr. 5 üveg franeo küldve 6 frt. 

Dr. Lengíel Fr.-féle 

nyirfabalzsam. 
Kir. szab. Svédhonra. ^ 

Már magában véve azon növényi nedv , 
a mely & nyírfából kifolyik, h a annak 
torzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legki tűnőbb szépítő szer volt is-

c mére tes , ha azonban ezen nedv a fel
találó utasításai szerint , ba lzsammá alakit íatik á t , csak akkor 
nyer úgyszólván csodálatos ha tás t . K a e s t e m e g k e n j ü k v e l e 
ax a r c i o t vagry m á s b ő r r é s z e k e t , a k k o r m á s n a p c s a k 
n e m é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , a 
m e l y e z á l t a l f e h é r r é e s g -yöng -éddé v á l i k . Ezen' balzsam 
kisimítja az arezon a ránezokat és himlóhelyeket , ifjú arezszínt, 
a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és Üdeséget kölcsönöz ; a leg
rövidebb idő a la t t eltávolítja a szeplőt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet , bőra tkát s a bór minden más egyéb tisztátalansá-
g t i t . Ára egy korsónak, használat i utasí tással együt t , 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengíel orvosi BENZOE-SZAPPANA 
a legalkalmasabb bőrápoló izappan, mely a bórt gyengéddé s 
*—~—na teszi s hivatva van a nyirbalzsam ha tásá t eiómozt '" 

Ara 60 kr. Kapható minden jobb gyógyszertárban. 

Főraktár: TŐRÖK JÓZSEF gyógymrt, kdapest, 
király-uteza 12.- Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. -

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
a z ö s s z e s 

b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k a t 
biztosan eltávolítja az 

Eszeli Spitzer Kenőcs 

VÉDJEQY. 5214 Valódi minőségben csak a 

DIENES J. C.-féle 
gyógyszertárban 

Eszéken, felsőváros. 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
1 üveg „ raosdóviz 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt. 

DtT F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D ienes - i ' é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

Főraktár Budapesten: 
TÖRÖK JÓZSEF úrnál 

K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

0 ^ S*^jr>35? • 9 vSartd^Si 

r ^"^Ék^SÍ fljiftJEE!|>v V 1 ^ 

A <Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

Az év tizenkét hónapja. 
Mezei és kertgazdászati teendők hav 

emlékeztetője. 
Kiváló t e k i n t e t t e l hazánk éghaj lat i v i szonyaira . 

Irta 
D r . F A R K A S M I H Á L Y . 

Ara fűzve 6 0 kr. 

~4|[BIGco™y 
hus - kivonatát. 

A l k a l m s a h ú s l e v e s p i l l a n a t a l a t t i k é s z í t é s é r e , l e v e s e k , 
főze lékek, m á r t á s o k é s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k j a v í 

tására . 
Kitűnő erősítő szer heteseknek és üdülőknek, 

A va lód iság és jóság igazo
lásául főleg tessék figyelni a 

f e l t a l á l ó névírására 

l i C ; » U » CS U U U 1 U K 1 I 

k é k 
r á s b a r e 

1 4 . SZÁM. 1 8 9 3 . 4 0 . ÉVFOLYAM. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar 4999 

Bodronyszövet-fonat és 
srl t g á r u - g y á r a 

IV., Ferencz József-rakp. 21 . 

Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

Fényképészet i készülékeket n műkedvelők számára, l e g ú j a b b n t i 
t á v c s ö v e k e t kitűnő s z e m ü v e g e k e t 
és o r r o s i p t e t ö U e t , megvizsgált m a x i -
m a l - l á z h ö m é r ó k e t , A n e r o i d ( l é g -
s n l y m é r ő k e t ) szabadalmazott r a j i -

e s z k ö z ö k e t ajánl 

0ALDEE0NI és Társa Budapest. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban éa legjob

ban készít: 5002 
M a y e r K á r o l y L . 

ó r a g y á r a , 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

LATZKOVITS A. 
(Budapes t , váczi-utcza 2 2 ) 

speciális készitője jó szabású férfi-ingreknek 
dús választék franczia és angol férfi-divat-

és finom szövött á r u czikkekben. 

KÖZPONTI H KERTÉSZ TÓDOR 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG **• bel- es külföldi 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
l e g e l ő n y ö s e b b e n v e s z é s e l a d m i n d e n n e m ű érték' 

papirokat é s p é n z n e m e k e t . 

müiparáruk raktára. 
B U D A P E S T 

Doro t tya -u tcza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képes ár

jegyzéket bérmentve küld. 

Legmagasabb 
PÉNZ-KÖLCSÖM 

SORSJEGYEKRE 
és egyéb 

ÉRTÉKPAPÍROKRA 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T Á R S A 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-uteza 5. szám. 
ff 

SCHOTTOLA ERNŐ 
Budapest (Fonciére-palota). 

Peronospora fecskendők, 
r u g g y a n t a t ö m l ő k , k e r t i f e c s k e n d ő k , 

é s k u t a k r a k t á r a . 

fleiischlosz l ü l P ^ 0. és Marcel 
parket-gyára. Budapest, V., Felső-rakpart 10. szám. 
Ajánlja kitűnő minőségű puha- és keményfa padozatait. 

S z á m o s k i t ü n t e t é s . N a g y k é s z l e t . 
M i n t a l a p o k , á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

EÜENBE. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvetö-gépek, 
m á r is 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 

Főraktár: Budapest, VI. kor., váezi körút 21-ik szám. 
VÉRTESSI SÁNDOR 

udv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8 . s z . a . B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngysrinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

A MAGYAR ASPHALT RESZV.-TARSASAG 
A n d r á s s y - ú t 3 0 . 

E l v á l l a l n e d v e s l a k á s o k s z á r a z z á t é t e l i 
é s m i n d e n n é v e n n e v e z e n d ő a s p h a l t -

b u r k o l á s i m u n k á k a t . 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipészmester 

V., F t t rdő-u tcza 2 . sz. 
Dianafürdő-épület. 

HY©BA 
hajbalzsam. 

E hasonlíthatatlan készítmény erősíti, 
azépiti éa tisztítja a hajat; ö n hajnak 
fiatalos sxlnét éa saépség'ét visa-
szaad;a. Kern festöszer — hanem 
hatása a hajgryökérre működik. 

Orvosi tekintélyektől ajánlva. 
1 palacxkkal frt 2.50. — ÍTóba-
üveg-cse frt 1.60. Egyedüli elaruiito 

Dimitrijevic S., gyógyszerész, Aracs (Bánát). 
V é d j e g y . 

í I 

THEMÜTÜAL \ 
n e w - y o r k i é l e t b i z t o s í t ó t á r s a s á g T 

a v i lág l egnagyobb pénzintézete. ^ 
Biztos í ték i a l a p j a : Y 

907 millió frank. { 
Magryarországi vezé r igazga tóság : y 

Budapest, Bécsi-iitcza 5. sz. i 

]öst és Társa, Bécs XII/2 
p l é h s i e lanose & 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmemtTe, a 
birodalom minden postaállo
mására frt 8.50 posta-után
véttel. 25 vagy 60 kilós köböl
ben, á 40 illetve 36 krjával 
kilónként Bécsből T. Zámról 
(Erdélyben) elritetre. Xsmét-
eladóknak his csomagolások. 

A HAJ elvesztett 
vissza sze
rezhető az 

és SZAKAI 
elveszt 

SZÍNE 
„Eau de Kala" segélyével . 

Teljesen ártalmatlan, a hajat és szakált erősíti B 15 
napon át való használat mellett visszaadja annak ere
deti színét. B a r n a , g e s x t e n y e s z í n Lés v i l á g o s 
b a r n a á r a 4 f r t , f e k e t e éa s z ő k e a r s 5 f r t . 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Budapest, király-n. 12 Török József gyógyszert. 

30 év óta Udv. Istál lókban, valamint katonai és polgári 
nagyobb i s tá l lókban is, használatban; nagyobb erőfeszí
tések e lőt t é s után e r ő s í t é s ü l ; továbbá ficsamodások, 
rándulások, az Inak m e r e v s é g e s más ily alkalmaknál; 

képesiti a lovat k ivá ló te l jes í tményekre idomitásnál . 

.W7 
Kapható 

Ausztr.-Magjar-
orsz. g y ó g y s z e r t á -

' lX3^i>>\-'^^^' r a i * a n é s d r o g i s t á i n á l 
* f > * ^ ^ Fő letét: Kwizda Ferencz János 

osztr. es. ésk. sromán k.ndv. száll.ker. 
gyógysz. K o r n e n b u r g b a n , B é c s mellett. 

Magyarországi főraktár Bpest Török József gyógysz. 

T e s s é k a fönnebbi védjegyre ügye ln i , s a v é t e l n é l 
h a t á r o z o t t a n k i f e jezn i : 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

f X^ 1 i V J ^ MJtalax-
m I • * » , a A ^^ SISBUTTAL VSOY 

AI V V CH. FAY, ILLAtSl 
^ PARIS — S, roe s * la Paia , • — 

ILLATSZERÉSZ 

TALÁLMÁNYOK 
szabadalmazását esz
közli mind. államban 
Réthy János 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 2 . sz. (népszínház 
mellett). Legrégibb szabad, iroda. Telefon. 

ESSEWIA OKILSITIKA. 
Oly kitűnő szemerósitŐ, hogy a 
szemüveg is mellőzhető. Haszná
lati utasítással 140 grm. Üveggel 

1 frt minden raktárban. 

HSShWTIA PAMIL1E. 
G y e r m e k e t óhajtó nőknek 
c s a l á d i ö r ö m e t e s z k ö z ö l . 
Hasznalati utasítással 1 Ov. 2 frt. 

ESSEJfTIA STlÜLMS. 
E l g y e n g ü l t f é r f i a k n a k 

bizonyos Ifjúi tehetséget eszközöl. 
Használati utasítással 1 üveggel 
ára J8 forint, megküldi L i t e r a t i 
B . K. D e é s . (Erdély). G e r 
g e l y F e r e n c z K o l o z s v á r 
r ó l . B u d a p e s t r ő l : T ö r ö k 

J ó z s e f gyógyszerész. 

KOTZO PAL 
Gépészmérnök BUDAPEST!ÜUoi-ut_Ji^sz_ 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Bndapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz. a. 

A j á n l 2V2, 3 , 3V> e s 4 l ó e r e j ü s z ö g e s c s é p l ő - k é s z l e t e k e t , t o v á b b á 4 , ' 5 , 6 , - 8 , 
1 0 é s 1 2 l ó e r e j ü s í n e s g ő z c s é p l ő - k é s z l e t e k e t h o s s z á s z a l m a r á z ó k k a l , a l s ó 
s z e l e i é v e l e s ( r e n d k i v ü l n a g y f e l ü l e t ű r o s t á k k a l , á r p a h é j a z ó á s v á l a s z t ó -
h e n g e r r e l . — F a - é s { szénfntésre é s e r e d e t i s z a l m a f a t ő - g ö z m o z g o n y o k a t . — 
T o v á b b á R . O a r r e t & S o n s f e l t t l m u l h a t l a n 4 0 t ü z e l ő a n y a g o t t a k a r í t ó 
C o m p o u n d - g ö z m o z g o n y a i t . - ^ L e g j o b b n a k e l i s m e r t • B r a n t f o r d i . ö n m ű k ö d ő 
a m e r i k a i k é v e k ö t ő a r a t ó g é p e i t . — E r e d e t i a m e r i k a i s s é n a g y t t j t ő l t 1 v a g y 
2 l é b e f o g á s á r a a l k a l m a z h a t ó k o m b i n á l t r n d d a l . — S o r v e t ő é s s z ó r v a v e t ő -

g é p e k e t é s m i n d e n e g y é b k i s e b b g a z d a s á g i g é p e t . 

W0F" Jutányos árak és kedvező feltételek. 

*• in-

é At§ 

^&--~ 

s T^XRNAPI \im 
15. SZÁM. 1893. BUDAPEST, Á P R I L I S 9. 40. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltételek: YASAKNAPI UJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfitt !
egész évre 
félévre „ 

1 2 frt 
6 > Csupán a VASABNAPI UJSÁG ( " f f é ™ ? M 

[ félévre „ 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egész évre 15. Külföldi előfizetésekhez a postaílag 
t félévre _ 2 . 5 0 meghatározott viteldíj is csatolandó. 

TAINE H I P P O L I T ADOLF. 
1828—1893. 

AFBANCZIA műbírálat és történetírás rendkí
vül rohamos léptekkel haladt előre a XIX. 

. században. A múl t századbeli encziklope-
disták felszabadították a franczia szellemet a 
tekintély j á r m a alól s megnyitották a szabad 
gondolkodás és itélet-alkotás útjait a tudomá
nyok összes ágaiban. A nagy gondolkodók, írók 
és bölcselők egész csoportja fáradt a társadalom 
alapjainak, a nemzetek életének, a művészetek 
fölvirágzásának rendszeres kidolgozásán, hogy 
megtalálják amaz erkölcsi rugókat, a melyek az 
emberi szellemet mindenkor mozgatták, a melyek 
a tudományt,"művészetet és társadalmat előbbre 
vitték s új irányokat jelöltek ki a haladásnak. 
A kutató ész a természettudományokban siker
rel használt induktív módszer ta
nulságait alkalmazni kezdé az erköl
csi tudományokban is, hogy a szel
lemi fejlődés minden ágában bizo
nyos rendszereket állapíthasson 
meg, a mélyek világot derítsenek 
az ok és okozat közötti szoros 
és szabályos lánczolatokra; hogy 
törvényeket alkosson a társadal
mak, világnézetek, bölcseleti prob
lémák, művészi termékek keletke
zésére s hatására nézve és e törvé
nyek az erkölcsi igazságot egyete
mesen szolgálják. így emelkedett a 
műbírálat és történetírás valódi mű
vészi magaslatra, miután a philoso-
phiával karöltve haladt a tények 
okainak megismerése és megértése. 
Guizot, Thierry, Sainte-Beuve, Vil-
lemain, Vitet, Nisard és sok más 
előkelő franczia műbíráló és törté
netíró a polgárosultság haladásá
ban, a művészeti iskolák történe
tében, szóval a szellem örökös 
munkájában oly igazságokat hoztak 
napfényre, a melyek a tiszta látás
nak és itélet-alkotásnak mindenkor 
szigorú szabályozói lesznek. 

De a legnagyobb franczia szelle
mek között is kevesen tudtak az 
egyetemesítő, általánosító tiszta 
gondolkodásnak oly magaslatára 
emelkedni, min t Taine Hippolit 
Adolf, a leghatalmasabb és leg

szélesebb körű írók egyike az ívjabb kor
ban. Eendkivüli éles látása, mély philoso-
phiája, a kérdések lényege s a tények iránti 
fogékonysága oly plasztikai erővel párosultak 
benne, a milyet a legkiválóbb festőkben is 
méltán bámulhatnánk. Színező tehetsége ha
talmas képzeletének egyik legerősb tulajdon
sága. Innen van, hogy műelemzései, jóllehet az 
egyes írók és művészek s egész korok lelkületé
nek legbensejébe hatol s rendszeréhez mindenkor 
igyekszik hű maradni , nem fárasztók, mintha 
nem is abstractiók volnának, hanem szemlélete
sek, festőiek s egy naiv, de eleven művészi tem
peramentum nyilatkozásai. S míg egyetemesítő 
tehetsége a legnagyobb bölcselőkre va l l : leíró 
ereje versenyez az újkori realisták akármelyiké
vel. Történeti és műbölcseleti munkái nemcsak 
a fra'nczia, hanem a világ minden nemzetének 
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irodalmi termékei között a legelső helyek egyi
két foglalják el. 

Taine a tudás és gondolkozás széles birodal
mát bejárta, hogy a bölcseleti igazságok és mód
szerek tanulságait mennél szélesebb körben al
kalmazhassa; hogy a legelőbbkelő szellemek 
munkáján mutassa ki azon mély eszmék hatal
mát, a melyek egész társadalmakat, egész koro
kat, egész nemzeteket késztetnek a fejlődésre, 
haladásra. A bölcselet és irodalom szeretete s 
művelése valóságos szenvedély volt benne már 
ifjú korában s ez a szenvedély irányozta első 
lépteit tudományos búvárlataiban, s később is 
ennek a sugalma vezette a franczia nemzet 
újjáalakulása történetének elfogulatlan, éles 
ítéletében. 

1828 április 21-én született Vousiers-ben, s 
már gyermekkorában jeleit adta nagyrahiva-

tottságának. Megvolt benne az a két 
tulajdonság, a mely nélkül senki 
sem boldogulhat az irodalmipályán: 
tudásvágya rendkívüli szorgalom
mal párosult. A véletlen mintegy 
kezet nyújtott neki oly képesség 
elsajátítására, a melynek később 
első nagyobb irodalmi diadalát kö-
szönheté. Egyik nagybátyjától, a ki 
hosszabb ideig lakott Amerikában, 
megtanult angolul s az angol nyelv 
alapos értése, tehetségének más 
ágaival, közösen serkentette az an
gol irodalom tanulmányozására s 
később az angol irodalomtörténet 
megírására. Iskoláit a lehető leg
jobb sikerrel végezte. Bölcseleti és 
történelmi tanulmányait megkezd
vén s idegen nyelveket, a németet 
és olaszt is megtanulván: a leg
kiválóbb nemzetek irodalmát és mű
vészetét nemcsak ismerni, de rend
szerbe foglalni is törekedett, hogy 
bölcseleti kutatásait értékesíthesse 
a műbirálatban és történetírásban. 
Közben-közben a mennyiségtani és 
természettudományok iránti hajla
mának is áldozott s a legkiválóbb 
angol és német munkákat tanul
mányozta e szakokban, s ta lán épen 
ennek köszönhette, hogy az iroda
lomtörténetben új s általában tu
dományos kutatásaiban oly szigorú 
a a mellett világos rendszerrel lép
hetett föl. Már mint fiatal ember 
szinte párat lan széles körű tudo
mányra tett szert s igy remélhette, 
hogy lassankint sikerül magát Pa
risban kiküzdenie s valamely neki 
való állásra jutnia. Azonban remé
nyében csalódott. Naturalisztikus 




